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“Sugar skull getting ready” by Maria de los Angeles

Inmigración: Es Mas Importante 
Que Nunca Que Los latinos Voten

por liliana gallelli, esq, kerosky purves & bogue
La contienda para la presidencia de los Estados Unidos este año ha sido 
única. El candidato Donald Trump ha resultado ser una desviación radical 
en la historia de los políticos. De hecho, él no es un político sino que un 
comerciante con una perspectiva que frecuentemente no responde a las 
necesidades y problemas de la clase media, mucho menos a las de los 
trabajadores de nuestro país. 

Un gran porcentaje de la fuerza laboral es de origen hispano. 
Esas personas y los demás inmigrantes que desean algún día 
poder legalizar su estatus en este país, probablemente enfrentaran 
un ambiente muy diferente y perjudicial  si Trump llegara a ser 
electo presidente. Los siguientes son unos de los cambios que el 
candidato ha incluido en su plataforma de gobierno en cuestiones 
de inmigración, que afecta directamente a la comunidad Hispana. 

Construir un muro: 
La propuesta no solo incluye una estructura física. Al referirse 

a este “muro”, también se refiere a aumentar las patrullas y 
seguridad fronterizas. 

Eliminar la Acción Diferida: 
La Acción Diferida es el estatus que les da a ciertas personas 

el derecho de permanecer legalmente en los Estados Unidos, 
a obtener un permiso de trabajo, un número de seguro social, 
el derecho a aplicar a una licencia de conducir (no a la licencia 
conocida como AB60 para personas indocumentadas) y el derecho 

see vital latino vote on page 4vea es mas importante los latinos voten en la página 4

NOW MORE THAN EVER,  
THE latino VOTE IS VITAL

by liliana gallelli, esq, kerosky purves & bogue
The United States current presidential campaign has been unique due 
mostly to the Republican candidate, Donald Trump, who has changed po-
litical history. Trump is not a politician but a businessman whose platform 
does not address the necessities of the middle class, let alone those of the 
working class of our country. 

A large percentage of the labor force in Sonoma County is of 
Hispanic origin. If Trump is elected president, the laborers and 
other immigrants who wish to legalize their immigration status 
some day, will face immense obstacles. This is because relief 
that has been made available under the Obama administration, 
will likely be eradicated and the dreams of hopeful immigrants, 
shattered. The following are some of the immigration changes 
proposed by Trump, which directly affect the Hispanic community.

The Wall:  
This proposal refers not only to a physical structure but also  

to increasing and funding a larger enforcement personnel, 
heightened technology and security measures at the border.

Eliminate Deferred Action:  
Deferred Action is relief from deportation which confers legal 

status in the United States, establishes eligibility for a work 
permit, a social security number, a driver license (not the license 
known as AB60 for undocumented people) and the right to apply 
for a permit to travel out of the country. Deferred Action also is 

50% inglés – 50% español, 
una revista comunitario produ-

cido y operado en la región. 

50% English – 50% Spanish 
locally owned and operated 

community magazine.

Are you looking for a job? or, a recruiter seeking bilingual/bicultural/biliterate employees? 
La Voz posts job opportunities on the La Voz Bilingual Newspaper Facebook page, partnering with counties, companies and agencies to announce recruitments for 

bilingual and regular employment. Each post receives up to 15,000+ hits, 1000 impressions, and can be targeted to different areas in the North Bay. In a 
recent month, Facebook logged over 60,000 impressions at the La Voz Bilingual Newspaper Facebook page and La Voz Bilingual Newspaper Fans Group. 

Advertisers receive a Boosted Facebook post PLUS an ad on the front page of the website, www.lavoz.us.com. Contact info@lavoz.us.com or call 707 538-1812.

dos idiomas, dos culturas,  
un entendimiento

two languages, two cultures,  
one understanding

Celebrando Día de los Muertos   •  Celebrating Day of the Dead

Va muy rapido la Muerte
Corriendo a prisa y veloz,
Pues le da miedo perderse 
¡La proxima copia de La Voz!

Death is running and hissing!
And this is happening because,
She is really afraid of missing 
The next copy of “La Voz”

— Ramon F. Meraz
Calaveras

La calavera literaria es una composición 
en verso tradicional en México. Suelen 
escribirse en vísperas del Día de Muertos. 
Estas Calaveras tambien son epitafios de 
burla de amigos y conocidos, describiendo 
habitos, actitudes o anecdotas chistosas.  
Esta costumbre empezo al principio del 
siglo 19, cuando los períodicos dedicaban 
calaveras a figuras públicas. Los dibujos que 
suelen acompañar los versos son conocidos 
con el nombre de La Catrina y son figuras 
creadas por José Guadalupe Posada y 
bautizadas por el muralista Diego Rivera.

calaveras (skulls)
Those with a distinctive talent for writing 

sometimes create short poems, called 
calaveras (skulls), mocking epitaphs of 
friends, describing interesting habits and 
attitudes or funny anecdotes. This custom 
originated in the 18th or 19th century, after 
a newspaper published a poem narrating a 
dream of a cemetery in the future, “and all 
of us were dead,” proceeding to read the 
tombstones. Newspapers dedicate calaveras 
to public figures, with cartoons of skeletons 
in the style of the famous calaveras of José 
Guadalupe Posada, a Mexican illustrator. 

¡Galería de fotos de  
La Voz ! ¿Aparece ahí?
La Voz photo gallery!
Are you there?
www.lavoz.us.com 
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HORARIO DE SERVICIO DE AUTOBUS Y FERRY 
GOLDEN GATE DURANTE LAS FESTIVIDADES 
DE NOVIEMBRE 

Día de Acción de Gracias , Jueves 24 de noviembre de 2016 
Ferry: NO HAY SERVICIO  •  Bus:  DÍA DE CALENDARIO FIESTA

Viernes después del Día de Acción de Gracias,  

Viernes 25 de noviembre de 2016 - FERRY: SERVICIO REDUCIDO 

Rutas para conmutar: NO HAY SERVICIO

VEA EL SITIO WEB PARA MÁS INFORMACIÓN

 
www.goldengate.org llame gratis al 511  
(Diga “Golden Gate Transit”), TDD 711

www.lavoz.us.com
La Voz Bilingual magazine 
PO Box 3688 Santa Rosa, CA 95402 
707.538.1812 www.lavoz.us.com  
news@lavoz.us.com
OCTOber/NOVEMBER 2016: 
Publisher / Editor-in-Chief / Art Director: 
Ani Weaver, MA, MFT, ani@lavoz.us.com

Advertising: Please call La Voz at 707.538.1812 
or email ads@lavoz.us.com.

Circulation: Barbara Henry, 707.327.8410, 
Sonoma, Napa and Marin Counties. For schools, 
agencies, other counties, call 707.538.1812.

Community Relations: Gerardo Sánchez, 
calikickstkd@gmail.com and Ramon F. Meraz, 
ramonfidelmeraz@gmail.com.

EDITORIAL: Editor-in-Chief: Ani Weaver; 
Assistant Editor: Radha C. Weaver; 

Translators: Raul Sanchez, Odacir Bolaño

art: Design, Layout, Typesetting: Ani Weaver.

Photography: Jeff Kan Lee
Historical Cartoonist: Emilio Rodríguez Jiménez, 
México. 

Contributors: Craig Davis; Radha C. Weaver; 
Ramón Fidel Meraz; Jerry Threet; Marisol Muñoz-
Kiehne, PhD y Rona Renner, RN; Liliana Gallelli, Esq; 
Bryan Chávez Castro; Jenn Guerrero.  ¡Gracias!

Subscriptions: One year, please send $35
check or money order made out to “La Voz”  
and your name and address to:  
La Voz, PO Box 3688, Santa Rosa, CA 95402
La Voz is published on the first Tuesday of  the month. 
Submit articles by the tenth of the month prior to publication. 

La Voz se publica el primer martes de cada mes. Por favor 
envíe sus artículos antes del día 10 del mes de la publicación. 

© Periódico Bilingüe La Voz 2016. Se reserva todos los 
derechos. Se prohibe la reproducción total, parcial o electrónica 
del contenido de esta publicación sin previa autorización,  
por escrito, de la Dirección. 

© La Voz Bilingual Newspaper 2016. All Rights Reserved. 
No portion of this publication may be reproduced by any 
means electronic or otherwise without written permission  
of the publisher. 

Visit www.lavoz.us.com to see the complete  
LA VOZ PHOTO GALLERY! Did you know that 
La Voz has posted 14,600 photos since March 
2010 and received 672,121 views? 
You or a family member might appear here! 
See community events, celebrations, people!

www.goldengate.org Toll free 511 (say “Golden Gate Transit”), TDD 711 

GOLDEN GATE 
BUS & FERRY HOLIDAY 
SERVICE SCHEDULE

CUSTOMER SERVICE CENTER IS CLOSED

HOLIDAY FERRY BUS

Thanksgiving day 
Thursday, November 24, ‘16

Friday after Thanksgiving
Friday, November 25, ‘16

REDUCED 
SERVICE 

(See Website)

NO SERVICE

HOLIDAY
No Commute Buses

HOLIDAY
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SONOMA HUMANE SOCIETY

Pet Adoptions

Vet Hospital

Dog Training

Pet Supplies

Adopciones de mascotas 

Hospital veterinario

Entrenamiento para perros

Todo para sus mascotas

www.sonomahumane.org

5345 Highway 12 West 
Santa Rosa, CA 95407

707.542.0882

14242 Bacchus Landing Way
Healdsburg, CA 95448 

707.280.9632

A BAJO COSTO
ESTERILIZACIÓN O CASTRACIÓN

SPAY/NEUTER
LOW-COST

(707) 284-FIXX

La conexión de la compasión • Compassion Connection • Sonoma Humane Society

Alimentando a sus mascotas con 
comida de los días festivos  

por servicios humanos y de salud del condado de mendocino 

Los días festivos se acercan junto con comidas deliciosas. Esas 
comidas, las que ha deseado comer y compartir con sus seres 
queridos, podrían no ser saludables para sus amigos de cuatro 
patas. Hay muchas “comidas para los humanos” que son poco 
sanas y peligrosas para su mascota.

Estas comidas no deben ser consumidas  
por su mascota:
1. Evite el chocolate. Las toxinas en el chocolate podrían 
causarle a su mascota dolor de estómago, convulsiones y hasta la 
muerte.

2. No dé alcohol a su mascota. Un solo sorbo de alcohol podría 
matar a su mascota.

3. Evite comidas con grasa, estas comidas podrían causar 
irritación en el estómago y pancreatitis, el cual requiere 
hospitalización y podría ser fatal.

4. Evite que su mascota consuma masa cruda. La masa podría 
expandir y producir gases en el estómago y causar hinchazón, 
dolor y hasta un rompimiento en el sistema digestivo.

5. Las frutas y nueces causan que los órganos fallen, dolor de 
estómago y podrían ser fatales.

6. Los substitutos del azúcar contienen xilitol, el cual puede 
causar baja presión y la muerte.

7. Evite dejar envolturas al alcance de su mascota. Si se las 
come podría causar bloqueo y podría necesitar cirugía para 
retirarla.

Alimentos seguros
Aunque varios alimentos que son consumidos por los dueños de 

las mascotas son peligrosos para las mascotas, hay algunos que se 
le pueden dar en cantidades pequeñas: 
1. Pavo sin grasa, sin hueso y sin piel.
2. Puré de papa.
3. Salsa de arándanos.
4. Macarrones con queso.
5. Ejotes.

Para más información visite www.petmd.com/dog/wellness/
nutrition/evr_multi_holiday_scraps2 y https://www.avma.org/
public/PetCare/Pages/halloween.aspx o visite www.lavoz.
us.com y dé clic en las ligas. 

¡Felices Fiestas PARA usted y su mascota!

¿Está buscando adoptar? El refugio del departamento de Servicios para Cuidado de 
Animales de La Agencia de Salud y Servicios Humanos del  Condado de Mendocino  puede 
ser encontrado en el sitio web www.mendoshelterpets.com o en 298 Plant Road en Ukiah, 
CA. El Control para Animales (Animal Control) en las áreas no incorporadas del condado de 
Mendocino es manejado por la Oficina del Sheriff del Condado de Mendocino. Para llamadas 
de servicio fuera de los límites de las ciudades de Ukiah o Fort Bragg que traten sobre perros 
perdidos o que ladren, quejas (abuso) por comportamiento humano o bien mordidas de 
animales deben de ser reportadas en la oficina del Sheriff al 707 463-4086. En Ukiah, favor 
de comunicarse al Departamento de Policía de Ukiah al 707 463-6262. 
En Fort Bragg,  favor de comunicarse al Departamento de Policía de Fort Bragg al  
707 964-0200.  

Feeding Your Pet Holiday Foods 
by mendocino county health and human services 

The Holidays are approaching along with many 
delicious foods. Those foods that you look forward to 
eating and sharing with your loved ones may not de 
healthy for your four legged friends.

There are many “human foods” that are unhealthy and 
dangerous for pets.

Here are some foods that should not  
be given to your pets:
1. Avoid Chocolate. Toxins in chocolate can cause 
upset stomach, seizures, and even death.

2. No Alcohol. A single serving of alcohol may cause 
death.

3. Avoid Fatty Foods. These foods may cause 
stomach irritation and severe pancreatitis which 
requires hospitalization and can cause death.

4. Avoid Uncooked Dough. Dough can expand and 
make gas inside the stomach and cause bloating, pain 
and possibly rupture the digestive system.

5. Fruits and nuts can cause your pets organs to fail, 
upset stomach and death.

6. Substitutes for sugar contain Xylitol and can cause 
low blood sugar and death.

7. Avoid leaving wrappers within your dog’s reach. 
If eaten they may cause blockage and may need surgery 
to remove.

Safe foods
Even though many foods that are eaten by pet owners 
is dangerous for pets , there are some foods that can be 
given to pets in small quantities:

1. Boneless, fat free, skinless turkey

2. Mashed potatoes

3. Cranberry sauce

4. Macaroni and cheese

5. Green beans

For more information visit www.petmd.com/dog/
wellness/nutrition/evr_multi_holiday_scraps2 
and https://www.avma.org/public/PetCare/Pages/
halloween.aspx or www.lavoz.us.com and click 
on the links.

Happy Holidays to you and your pets!

Adopt a pet? The Mendocino Co.  Animal Care Services shelter  is at www.
mendoshelterpets.com or at 298 Plant Road , in Ukiah, CA.  
707 463-4654

Animal Control in unincorporated areas of Mendocino County is handled by 
the Mendocino County Sheriff’s Office. Field service calls outside of Ukiah or 
Fort Bragg city limits including loose or barking dogs, humane complaints 
(abuse) or animal bites should be called into the Sheriff’s  
dispatch at 707 463-4086. In Ukiah, please call the Ukiah Police Dept, 
707 463-6262. In Fort Bragg, call Fort Bragg Police Dept, 707 964-0200.

¡Finalmente encontraron 
un jurado de sus iguales!

Corte de Opinión PúblicaSr. 
Trump — 

Drawing by Craig Davis, original idea for cartoon by Mike Peters, Dayton Daily News 2005



4   •   R E V I S TA   B I L I N G ü E   L A  VO Z                               W W W. L AVO Z . U S . C O M   •   octubre       / noviembre           2 0 1 6

a road to permanent residence and then 
citizenship, for those who are eligible. 
Currently, approximately 780,000 hold 
Deferred Action for Childhood Arrival 
(known as “DACA”) status. While DACA 
still is in effect, Trump has vowed to 
eliminate this form of relief which 
has helped hundreds of thousands of 
immigrants. A Trump administration 
would quash the possibility of reviving 
programs such as Deferred Action for 
Parents (formally known as Deferred 
Action for Parental Accountability, also 
referred to as “DAPA”). Last year, about 
4 million parents of citizens or resident 
children who have been living in the 
United States since 2010, were anxiously 
waiting for the approval of DAPA. 
Unfortunately, conservative and anti-
immigrant states filed a lawsuit against 
the Obama administration which resulted 
in an injunction of the proposed relief. 
The lawsuit also stopped implementation 
of an expanded version of DACA.

Employment Verification:  
“E-Verify” is a process that permits 

the employer to verify the validity of a 
social security number provided by the 
employee. Using this program is usually 
optional, except in cases where the 
employer contracts with the government. 
Trump wants to reinforce and expand the 
use of “E-Verify” to private employers and 
across the nation. 

The family “pardon” 
Now available within the United 

States, this would be repealed. For 
family petitioners, there is now a pardon  
available that can be requested from 
within the United States by those who 
have family visa petition. This was 
a significant change from historical 
policies, before Obama, which required 
an intending immigrant to travel to his or 
her country of origin and on then apply 
for the pardon. The wait could exceed 
a year’s time and there was no certainty 
whether the pardon would be granted or 
not. In the latter case, the person would 
be prohibited from entering the United 
States for 10 years. 

Deportations:  
Trump has vowed to deport 

undocumented immigrants, especially 
those with a criminal record. Before 2014, 
California immigrants that had contact 
with the local police were at high risk of 
being put into deportation proceedings 
due to the Secure Communities program. 
Under the Secure Communities program, 
if an undocumented person was detained 
by the local police, that person was 
reported to Immigration Customs and 
Enforcement (“ICE”) officials and 
deportation proceedings would ensue. 
Even though this process is still in 
practice for people with serious felony 
records, the chances of falling into the 
hands of ICE has diminished considerably.  
In California, Governor Brown has limited 
the policy to apply only to those who 
have been convicted of serious crimes. 
Under the Trump administration, the 
anti-immigrant policies of the Secure 
Communities would be implemented 
again causing augmented enforcement 
and deportations.

Because Donald Trump has made his 
immigration platform clear, it is of upmost 
importance for those who have the right 
to vote participate in the November 
elections. Because of the afore-mentioned 
issues, the Hispanic voice will make a 
great difference.

de aplicar a un 
permiso para 
viajar a otros 
países. La Acción 
Diferida también  
permite un camino 
hacia la residencia 
permanente o 
la ciudadanía 

americana para aquellos que son 
elegibles. La Acción Diferida actualmente 
ayuda a un aproximado de 780,000 
jóvenes que llegaron a este país antes 
de cumplir sus 16 años. El año pasado, 
cerca de 4 millones de padres de hijos 
ciudadanos o residentes que han vivido 
en los Estados Unidos desde el año 
2010 también esperaban con ansiedad la 
aprobación de la Acción Diferida para 
ellos. Desafortunadamente, Estados 
conservadores y anti-inmigrantes 
presentaron una demanda en contra de la 
administración de Obama y exitosamente 
pusieron un paro a la implementación 
de la Acción Diferida para Padres de 
Residentes o Ciudadanos conocida 
como DAPA por sus siglas en inglés y la 
ampliación de la Acción Diferida para los 
jóvenes.

Verificación de Empleo: 
Actualmente existe un programa 

llamado “E-verify”, esta es una tecnología 
que permite a los empleadores verificar 
la validez del número de seguro social 
proveído por el empleado. El uso de este 
programa es opcional, con excepción en 
los casos en los que el empleador tiene un 
contrato con el Gobierno. Trump quiere 
reforzar y ampliar el uso de “E-verify”.

El “Perdón” en los Estados Uni-
dos:

Se dejaría de existir. El mes pasado, mi 
persona escribió un artículo sobre este 
proceso de “Perdón” implementado por el 
presidente Obama. En resumen, el perdón 
puede solicitarse dentro de los Estados 
Unidos por aquellas personas que tienen 
familiares residentes o ciudadanos. Esto 
fue un cambio significativo a la política 
anterior ya que antes de la administración 
de Obama las personas se veían obligadas 
a viajar a su país de origen y esperar 
hasta un año en la incertidumbre de no 
saber si este proceso iba a ser aprobado.

Deportaciones: 
Simplemente Trump quiere deportar 

a todas las personas que estén aquí 
indocumentadas y que tengan un record 
criminal. En el Estado de California, 
el gobernador Brown ha eliminado 
la política federal conocida como 
“Comunidades Seguras”, la cual es un 
acuerdo entre la policía estatal y los 
oficiales de migración. Con el programa 
Comunidades Seguras, si una persona 
indocumentada era detenida por la 
policía local, era remitida y puesta a 
disposición de los oficiales de ICE, 
para iniciar un proceso de deportación 
en contra de la persona. Aunque este 
proceso sigue en práctica para personas 
con delitos graves, la probabilidad de 
caer en las manos de los agentes de ICE 
ha disminuido considerablemente. Bajo la 
administración de Trump, la política anti-
inmigrante de Comunidades Seguras se 
pondría en uso nuevamente y con mucha 
más fuerza.

Lo importante en esta ocasión es que 
las personas que tienen el derecho a votar 
lo hagan. Es la voz del hispano la que hará 
la gran diferencia en estas elecciones. 

Voto Latino Vital  •  Vital Latino Vote  •  Viene de la pág. 1 •  Cont'd from page 1

Liliana Gallelli¡INSCRIBETE 
AHORA!

Inscríbete ahora en 
napavalley.edu

Enroll now at 
napavalley.edu

BestColleges.com 

#1Two-year 
College in 
California

En Esta Primavera...

Encuentra 
tu Futuro 

Aquí

Rigistrate empezando el 
6 de diciembre (nuevos 

estudiantes que completan 
una orientacion, exámenes 

de colocacion y un plan 
educativo abreviado).

Visite nuestra página web 
o llame al (707) 256-7201 

para más información sobre 
inscripción y horario de 
clases de primavera.

Las Clases 
Comienzan el 
18 de enero

Napa Valley College is proud to be 
recognized as a Hispanic Serving Institution.

Elementary District: (707) 528-5272   
High School District (707) 528-5284

www.srcs.k12.ca.us   211 Ridgway 
Avenue, Santa Rosa, CA 95401-4386

Santa Rosa City Schools  
is composed of  

Santa Rosa Elementary District (K-6)  
Santa Rosa High School District (7-12)

707 528-5388

www.srcs.k12.ca.us

Para noticias de SRCS,  
encuéntrenos en @SRCSchools

Facebook • Twitter • Instagram

INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA  
EL PRÓXIMO AÑO ESCOLAR: 
Si su hijo/a quiere asistir a una escuela 

en 2017-18 que NO sea su escuela de 

residencia (basado en donde usted 

vive), debe solicitar para Inscripción 

Abierta antes del 18 de noviembre, 

2016. Solicite por internet y reciba más 

información: www.srcs.k12.ca.us

ASISTENCIA: 
Estar en clase cada día es más impor-

tante que nunca. La financiación de la 

escuela está basada en asistencia. Por 

favor vea el video del Superintendente 

Kitamura (con subtitulos en español) 

en nuestro canal de YouTube: https://

youtu.be/W9hLY-tAVwo

PIENSE SOBRE LA UNIVERSIDAD  
ANTES DE LA SECUNDARIA: 
Para que su hijo/a tenga todas las 

oportunidades posibles, asegúrese que 

durante la middle school esté tomando 

clases que lo/la preparen para las clases 

en la secundaria de preparación univer-

sitaria, o “college prep” (se les dice “A-G”). 

¡Hable con su consejero/a de la escuela 

para obtener más información!

For SRCS news, find us @SRCSchools

Facebook • Twitter• Instagram

IMPORTANT INFO FOR  
NEXT SCHOOL YEAR: 
If your child wants to attend a school 

in 2017-18 that is NOT your school of 

residence (based on where you live), 

you must apply for Open Enrollment 

by Nov. 18, 2016. Apply online and get 

more info: www.srcs.k12.ca.us

ATTENDANCE: 
Being in school every day is more 

important than ever before. School 

funding is based on attendance. Please 

watch Superintendent Kitamura’s video 

(with Spanish subtitles) on our YouTube 

channel: https://youtu.be/W9hLY-tAVwo

THINK ABOUT COLLEGE  
IN MIDDLE SCHOOL: 
Make sure your child has every 

opportunity by taking classes in middle 

school that prepare for college-prep 

(called “A-G”) classes in high school. 

Talk to your school counselor for more 

information!
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Marin County’s Victim-Witness Assistance Team: 
Nilda Fernández, Supervisor;  Ana Macías; Yolanda 
Johnson; Rachael Yamanoha; Ceci Sibrian

Si usted ha sido víctima o  testigo de un crimen, vea cómo 
obtener ayuda en el anuncio presentado a continuación. 

On April 11, 2016, I started work as the new Director of the 
Independent Office of Law Enforcement Review and Outreach 
(IOLERO). IOLERO was established by the County of Sonoma fol-
lowing the recommendation of the Community and Local Law En-
forcement Task Force after the shooting of Andy Lopez by Deputy 
Sheriff Gelhaus. IOLERO is charged with two main missions: first, 
we provide independent, objective, civilian review of the Sheriff’s 
investigation of complaints against deputies, as well review of 
the policies that guide the actions of those deputies; second, we 
have a mission of robust engagement with residents of Sonoma 
County, particularly those in disadvantaged communities, to 
facilitate better relations between those communities and law 
enforcement.

community concerns
Since April, I have listened to hundreds of community members, from vastly different 

perspectives, express their hopes and concerns about relationships between the Sheriff’s 
Office and the communities it is charged with serving. I’ve met with the Sheriff’s Office, 
along with individual deputies and their unions. After listening to many passionate 
viewpoints, my overwhelming impression from these meetings is that Sonoma County 
is blessed to have so many people of good faith who want to heal the rifts between law 
enforcement and parts of the community.

greater transparency
One part of that healing involves greater transparency through civilian review of law 

enforcement. The Sheriff’s Office has agreed to protocols allowing IOLERO to conduct 
robust audits of investigations into alleged deputy misconduct. These audits will provide, 
for the first time, civilian review of all details of misconduct investigations, including 
recordings of interviews of deputies, bodycam video, and any other considered evidence. 

IOLERO will audit the investigation and its 
findings, to ensure that it is fair, complete 
and timely. Where IOLERO disagrees with 
findings of the investigation, it will notify 
the complainant. In addition, IOLERO will 
report on such disagreements, including 
the general nature and reasons for them, 
in an annual report to the Board of 
Supervisors and to the public. 

Citizens Advisory Council
Also, with the assistance of a new Citi-

zens Advisory Council (“CAC”), IOLERO 
will consider and make recommendations 
to the Sheriff’s Office on possible changes 
to their policies. The policies reviewed 
may include such important areas as use 
of deadly force, bodycam videos, implicit 
bias training, or diversity in the workforce.

improved relationships
Lastly, IOLERO will make every effort 

to facilitate improvements in relationships 
between law enforcement and the com-
munities it serves. Without question, this 
task is challenging in some communities, 
including those most impacted by the 
Lopez shooting. It looks like litigation 
related to the shooting may continue 

El 11 de abril de 2016 empecé a trabajar como 
el nuevo Director de la Oficina Independiente de 
Revisión de la Seguridad Pública y Alcance Comu-
nitario (IOLERO). La IOLERO fue establecida por 
el Condado de Sonoma, siguiendo la recomen-
dación del Grupo de Trabajo de la Comunidad y 
la Seguridad Pública Local que se dio después 
del incidente en que el Ayudante del Alguacil 
Gelhaus le disparó a Andy López. La IOLERO tiene 
dos misiones principales: la primera, proporcio-
nar una revisión civil, objetiva e independiente 
de las investigaciones que hace la Oficina del 
Alguacil en relación a las quejas que recibe sobre 
la actuación de sus Ayudantes, asi como revisar 
las políticas que guían las acciones de dichos 
Ayudantes; la segunda, tenemos la misión de 
involucrarnos de manera significativa con los 
residentes del Condado de Sonoma, en particular 
con aquellos residentes de comunidades con 
desventajas, para promover el mejoramiento 
de las relaciones entre dichas comunidades y la 
seguridad pública. 

esperanzas de la comunidad
Desde abril, he escuchado a cientos de 

miembros de la comunidad, que desde 
perspectivas muy diferentes, expresan sus 
esperanzas y preocupaciones respecto a 
las relaciones entre la Oficina del Alguacil 
y las comunidades a las que está encargada 
de proteger. Me he reunido con personal de 
la Oficina del Alguacil, con los Ayudantes 
de manera individual y con sus sindicatos. 
Después de escuchar muchos puntos de 
vista apasionados, mi impresión definitiva 
de estas reuniones es que el Condado de 
Sonoma es muy afortunado de tener a tanta 
gente de buena fe que quiere cerrar las 
grietas entre la seguridad pública y algunas 
partes de la comunidad

mayor transparencia
Una parte de este proceso de cierre 

involucra una mayor transparencia, a 
través de la vigilancia ciudadana de la 
seguridad pública. La Oficina del Alguacil 
ha aceptado protocolos que le permiten a 
la IOLERO el desarrollar auditorías a fondo 
de las investigaciones sobre las presuntas 
faltas de conducta de los Ayudantes. Estas 
auditorías proporcionarán, por primera 
vez, la revisión ciudadana de todos los 
detalles de las investigaciones de faltas 
de conducta, incluyendo las grabaciones 
de las entrevistas con los Ayudantes, los 
videos de las cámaras montadas en el 
cuerpo y cualquier otra evidencia que haya 
sido considerada. La IOLERO auditará 
la investigación y sus hallazgos, para 
asegurarse de que son justos, completos 
y oportunos. Cuando la IOLERO esté 
en desacuerdo con los hallazgos de la 
investigación, se lo notificará a la parte 
acusadora. Además, la IOLERO reportará 
dicho desacuerdo, incluyendo su naturaleza 
general y las razones para el desacuerdo, en 
un reporte anual que presentará a la Junta 
de Supervisores y al público.

Consejo Asesor Ciudadano
También, con la ayuda del nuevo Consejo 

Asesor Ciudadano (“CAC”), la IOLERO va a 
considerar y a hacer recomendaciones a la 
Oficina del Alguacil sobre posibles cambios 
en sus políticas. Las políticas revisadas 
pudieran incluir áreas tan importantes 
como el uso de la fuerza letal, videos 
de las cámaras montadas en el cuerpo, 
entrenamiento sobre sesgos implícitos o la 
diversidad de la fuerza de trabajo.

la mejora de las relaciones
Por último, la IOLERO hará cualquier 

esfuerzo para facilitar la mejora en las 
relaciones entre la seguridad pública y las 

Revisión de la Seguridad Pública y Alcance Comunitario (IOLERO) • Law Enforcement Review and Outreach (IOLERO)  Por / by Jerry Threet

Continúa en la página siguiente...

Continued on the next page...
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#nevergiveup #sisepuede #not1more

Powerful!  (Selena González’s story and message to Trump): 
“Donald Trump this was the day of my high school graduation day 
— June 7, 2015. My father David Gonzalez was not there to see me 
walk and receive my diploma. That day he was working like every 
other day of the week. He works in agricultural farming. I am a Latina 
and my parents are Latinos working for the american dream. I had 
to go to him so he can see all his hard work paying off. Giving him 
my proof of what he has taught me. Your words don’t have nothing 
against his sweat.”

¡Poderoso! (Historia y el mensaje de Selena González de 
Trump): “Donald Trump: éste fue el día de mi graduación de la 
preparatoria – 7 de junio del 2015. Mi padre David González no 
estuvo presente para verme recibir mi diploma. Ese día él estaba 
trabajando como lo hace cada día de la semana. Él trabaja en la 
agricultura. Soy una mujer latina y mis padres trabajan muy duro 
para lograr el sueño americano. Tuve que llevarle yo misma el 
resultado de su trabajo y sus esfuerzos. Le entregué mi diploma como 
muestra de todo lo que me ha enseñado. Tus insultos, Donald Trump, 
no se comparan con el sudor y arduo trabajo de mi papá.”

— http://www.undocumedia.org/

for another year or longer, making 
significant progress doubly 
challenging.

For this reason, I strongly believe 
the Sheriff’s Office must make a strong 
commitment to true community 
engagement moving forward. The 
Sheriff has made a good start by 
agreeing to work with IOLERO to 
create community engagement circles, 
which will bring deputies to multiple 
meetings throughout the county to sit 
with community members for frank 
exchanges in a facilitated and safe 
environment. When law enforcement 
and community members can see each 
other in their full humanity, there is 
a real opportunity to begin healing 
community rifts.  

community policing
But there is more to be done. A 

true community policing model is a 
national best practice to restore good 
community relations. Such an effort 
depends on deputies truly engaging 
with the communities they spend the 
most time policing, not showing up 
only during enforcement. Community 
relations also see boosts when 
officers undertake effective training 
to overcome the unconscious racial 
biases we all carry within us. 

There is little downside to such 
efforts, although they do cost money. 
But the money spent provides 
enormous benefits. In the absence of 
trust between a community and law 
enforcement, policing becomes both 
less effective and less safe for the 
officers involved. A robust community 
engagement plan therefore also is a 
crucial component of officer safety 
and effective policing. 

We need your participation
These efforts can only be successful 

with the active participation of 
the affected communities and 
law enforcement. I welcome your 
participation. If you have other 
ideas you would like to suggest for 
consideration, please contact our 
office. 

Jerry Threet is the Director of the Independent 
Office of Law Enforcement Review and Outreach. 
For more information go to http://sonomacoun-
ty.ca.gov/IOLERO or call 707-565-1534.

comunidades a las que sirve. Sin duda, la tarea será 
complicada en algunas comunidades, incluyendo 
aquellas que fueron más afectadas por el tiroteo 
en contra de Andy López. Parece que el litigio 
relacionado con dicho tiroteo pudiera continuar 
por otro año o más, haciendo que los avances 
significativos sean aún más complicados.

Por esta razón, creo profundamente que la Oficina 
del Alguacil debe de hacer un fuerte y verdadero 
compromiso de involucramiento con la comunidad, 
que nos permita seguir avanzando. El Alguacil 
ha tenido un buen inicio al estar de acuerdo en 
trabajar con la IOLERO para crear círculos de 
involucramiento comunitario, que llevarán a los 
Ayudantes a varias reuniones a lo largo del condado, 
para sentarse con miembros de la comunidad 
y establecer un dialogo franco en un ambiente 
facilitado y seguro. Cuando los miembros de la 
comunidad y de las fuerzas del orden puedan verse el 
uno al otro como seres humanos, entonces habrá una 
oportunidad real de iniciar la curación de las heridas 
en nuestra comunidad.  

vigilancia ciudadana
Pero hay más cosas que se deben de hacer. Un 

verdadero modelo de vigilancia ciudadana es la 
mejor práctica nacional para restaurar las buenas 
relaciones en la comunidad. Dicho esfuerzo depende 
de que los Ayudantes realmente se involucren en 
las comunidades pasando la mayor parte del tiempo 
vigilando, y no solamente haciéndose presentes 
cuando participan en incidentes de seguridad 
pública. Las relaciones comunitarias también 
mejoran cuando los oficiales reciben entrenamiento 
efectivo para dejar atrás los prejuicios raciales 
inconscientes que todos llevamos dentro. 

Hay una pequeña desventaja para dichos esfuerzos, 
y es que cuestan dinero. Sin embargo, el dinero que 
se gasta proporciona enormes beneficios. Cuando 
no hay confianza entre la comunidad y la seguridad 
pública, la vigilancia se hace menos efectiva y es 
menos segura para los oficiales involucrados. Por lo 
tanto, un plan fuerte de involucramiento comunitario 
también es un componente crucial de la seguridad de 
los oficiales y de la vigilancia efectiva.

Necesitamos su participación
Estos esfuerzos sólo pueden ser efectivos con la 

participación activa de las comunidades afectadas y 
de las fuerzas de seguridad pública. Agradeceré su 
participación. Si usted tiene alguna otra idea que le 
gustaría sugerirnos para que fuera considerada, por 
favor contacte a nuestra oficina. 

Jerry Threet es el Director de la Oficina Independiente de Revisión 
de la Seguridad Pública y Alcance Comunitario. Para mayor 
información visite http://sonomacounty.ca.gov/IOLERO o llame al 
707-565-1534.

IOLERO  Viene de la página 5 •  Continued from page 5

Value Market full-service grocery store with friendly, 
bilingual clerks, WIC accepted, CalFresh EBT, cash, credit

/debit cards, serves qualified low-income shoppers.

3990 Brickway Boulevard in Santa Rosa, 95403.
Open Monday - Saturday: 10:30 am till 6:30 pm

www.refb.org/valuemarket • Get what you need! 
Call us at: 707.523.6500 se habla espanol
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Gilbert Mejia. Fotos de / Photos by Jeff Kan Lee
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¡Tiburones! Sharks!

SHARKS
By Radha Weaver, La Voz Bilingual Newspaper

Fin in the air, sleek silver shimmer
Teeth sharp as daggers, watch out little swimmer
Feared in the water by fish, shrimp and seal
It’s cold-blooded shark looking for its next meal

A shark is a fish but what covers its skin
Aren’t scales but “denticles” over body and fin
They have many more gills then your average fish
And to tangle with one I just wouldn’t wish

So you think you are smart, your five senses are keen
You smell, touch, taste, hear and see all that is seen?
Well sharks have six senses, one for spatial relation
They sense magnetic/electric fields, it helps navigation

They’re eyesight’s so sharp they can detect a light
That’s ten times dimmer than a human eye might
And their sense of smell? To find prey it’s a tool
They’ll smell one drop of blood in an Olympic sized pool

So you want to avoid them? Kiss the ocean good-bye
From the tropics to the arctic, stay where it is dry
While they prefer salt in their water, in their gills and their
     mouth
They’re found in freshwater rivers in Africa and America
     (South)

To be fair, of over 450 species of sharks
Only three are as dangerous as their reputation barks
These are tiger and bull shark, and of course the great white
In movies like Jaws great white fought a mean fight

You know I have a shark, in a fight you would bury ‘em
Since he’s barely a foot and lives in my aquarium
And while he’s called Bala Shark he’s a minnow it’s true
But when your apartment is tiny, your shark options are few

¡TIBURONES!
Por Radha Weaver, Periódico Bilingüe La Voz

Traducción de Odacir Bolaño

Una aleta sospechosa, un elegante resplandor plateado
Mas cuídate, pequeño nadador, de sus dientes afilados.
En las aguas es muy temido por peces, camarones y focas,
El tiburón despiadado que ha de llevar otra presa a su boca.

Y aunque son peces, se diferencian de las otras especies
En que no tienen escamas sino ‘dentículos’ en su superficie.
Tienen más agallas que los peces de tu pecera
Y tropezarme con uno, realmente no quisiera.

Eres listo, tus cinco agudos sentidos te lo hacen creer
Porque con ellos puedes oler, tocar, degustar, oír y ver.
¿Y el de relación espacial? Un sexto sentido sin par
Sienten las ondas electromagnéticas, les ayuda a navegar.

Con su visión tan aguda pueden detectar una luz
Diez veces más tenue de lo que podrías ver tú.
¿Y su olfato? Gran ventaja para las presas rastrear,
En una piscina una gotita de sangre puede olfatear.

Si quieres evitarlos, sólo debes palpar el mar y retirarte.
De los trópicos al ártico, en tierra firme debes quedarte.
Aunque sus agallas y su boca prefieren el océano salado,
En aguas dulces de África y América los han encontrado.

Para ser justos, de más de 450 especies de tiburón
Sólo tres son peligrosos y exageran su reputación.
El tiburón tigre, el tiburón toro y el gran tiburón blanco:
En el cine ha tenido feroces batallas este tiburón blanco.

Pero yo tengo un tiburón al que tú si podrías abatir,
Vive en mi acuario y más de un pie no llega a medir.
Es un pez pequeño, aunque se llama tiburón Bala
Y creo que es el único que cabe en una pequeña sala.

Carmen Sharkana and Cubistic Roboshark, SharkByte Art sculptures
© San Jose Downtown Association

Photos: © Ron & Valerie Taylor/
INNERSPACE VISIONS and
courtesy of the The American
Elasmobranch Society (AES)
 & Florida Museum of Natural
History

PREPARING FOR SCHOOL
SUCCESS

By Annette Murray, SCOE

Were your children ready to return to school in
August? Mine were. They got bored during summer
break and missed their friends. Because I had seen
several news reports indicating that students can
lose 30 percent of their math and reading skills over
the summer, I tried to motivate my children to read
and practice math regularly during the summer
months, but it was difficult!

While my children were ready to return to their school
routines, as a parent, I also needed to make sure they were
prepared for school success. Many people, especially children,
think preparing for school means going shopping. Buying
new clothes, shoes, backpacks, and supplies can be a fun way
to generate enthusiasm for school, but shopping has very
little effect on how prepared a child is to succeed in school.
What really makes a difference to school success is the daily
routines parents provide at home, before and after school
hours.

THE IMPORTANCE OF SLEEP
First and foremost, we must encourage our children to get
enough sleep. Teachers often say that their students act
sleepy until 10 o’clock in the morning. This is because they
aren’t getting enough sleep at night! According to WebMD,

elementary and middle schoolers need 10-11 hours of sleep
per night, while teenagers need 8-10 hours. This may seem
like too much sleep to you—after all, most adults are lucky
to get 7-8 hours—but sleeping helps students stay focused
in class. There is also research showing that people are less
likely to binge on junk food when they get enough sleep.

A NUTRITIOUS BREAKFAST
All students need to eat a nutritious breakfast. It’s a good
idea to tell your children why this is important: a full
stomach will help them concentrate at school. If we provide
our children with a good breakfast every single day, they are
much more likely to grow up with healthy eating habits.

Teens often skip breakfast, claiming they aren’t hungry.
By lunchtime, they are starving and crave sweets or salty
foods just to give them energy. Teenagers who have
adopted a good breakfast routine are much more likely
to eat healthier lunches and maintain their concentration
on school work throughout the day.

If your children receive breakfast or lunch at school, talk
with them about what they’ve eaten each day and advise
them not to waste the fruits and vegetables that they’re
served. Remind them to drink all their milk, too. I constantly
tell my children that fruits and vegetables provide vitamins
and that the calcium in milk helps their bones grow.

STUDY ROUTINES
After school, parents can influence academic success by pro-
viding their children and teens with a positive study routine.

When will they complete homework? Where is their study
area? Some families allow children to rest, watch TV, or play
outside before they sit down to study. Other parents en-
courage them to “get their homework out of the way” first.

In our family we eat dinner, then do homework as soon as
the kitchen table is cleared. This means that my children are
already seated at their study area, with the television turned
off. My children are young and I supervise them as they do
their homework. I try to refrain from doing chores during
homework time, so that I can give them my full attention.
After their homework is complete, they are free to play,
watch television, or help me with the dishes.

PARENT INVOLVEMENT AT SCHOOL
Another way parents can foster their children’s academic
success is to get involved at school. Some parents join the
school’s parent group or help organize fundraising events.
Spanish-speaking parents are encouraged to attend month-
ly English Learner Advisory Committee (ELAC) meetings.
Some parents volunteer weekly or monthly; others can
manage just once per year.

Last year, I volunteered for two hours in my son’s class-
room. It wasn’t a lot of time, but I gained insight into how
my child interacted with his teacher and classmates. It was
fun to see him at work and watch him play at recess. My goal
is to volunteer each year at least once. If I can do more, I will.

As parents, we have so much to worry about as our
children return to school. Will the teacher be kind and

helpful? Will our children learn the information they
need to? In some ways, these things are beyond our
control, but what we do at home to ensure that are
children are prepared to do their best at school can
make all the difference in the world.

Aurelia Vélez Guerrero (sentada a la derecha en la boda
de su hermana) llegó a los EEUU, cuando tenía 12 años y
sin conocer a persona alguna. Al Museo de Healdsburg le
gustaría obtener más  historias como la de Aurelia de la
comunidad méxico-americana. (See page 6).
Aurelia Velez Guerrero (seated to the right at her sister’s
wedding) came to the US alone as a 12 year old girl know-
ing no one here. The Museum would like more stories like
Aurelia’s from the local Mexican-American community.

we are on 
Facebook! 

cali kicks Martial 
arts acadeMy

Mary estupinan *
House cleaning

707 537-5704
* Highly recommended by La Voz!

October 22-23, 2016
11AM - 5PM at Tolay Lake Regional Park

sonomacountyparks.orgThis crazy cartoon is from the 2006 election! It was a comment on what the campaign process had become in 2006. 
This stuff is nuts! La Voz Bilingual Magazine proudly endorses Hillary Rodham Clinton for President of the USA!
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Resolución de la Junta de Supervisores del Condado de 
Sonoma, Estado de California, En Honor a la Directora 
Ani Weaver y el Aniversario de 15 Años de La Voz

• Considerando que, la publicación de La Voz se 
creó hace mas de quince años por la fundadora, 
editora, y directora Ani Weaver, como una acción 
social para atraer enfoque a la voz positiva de la 
comunidad Latina; y

• Considerando que, había un público en la comu-
nidad que no tenía ninguna publicación para 
compartir los logros y perfiles de la significativa 
presencia hispana y este vacío se llenó con el 
lanzamiento de La Voz; y

• Considerando que, Ani Weaver, escribiendo por 
medio de un labor de amor, comparte cuentos de 
estrellas ascendentes de la comunidad y líderes 
establecidos; al promover cuentos de progreso 
y desarrollo de líderes latinos, emprendedores 
y organizaciones ha dado origen a mas grande 
participación de latinos dentro del Condado de 
Sonoma; y

• Considerando que, contribuyentes mensualmente 
traen una circulación de ideas, fotos, eventos, 
cuentos y entrevistas y han atraído anunciantes a 
la publicación quienes quieren estar asociados con 
la comunidad que apoya en Inglés  y Español; y

• Considerando que, La Voz se usa como medio de 
enseñanza en las escuelas locales, se distribuye 
gratis a todos y enfatiza el sacar al publico cuentos 
positivos, perfiles de inspiración de personas 
buenas y contribuye al orgullo de nuestra herencia 
Latina y el futuro de nuestra comunidad. 

Ahora, Por lo Tanto, Se Resuelve Que la Junta de Super-
visores del Condado de Sonoma felicita a Ani Weaver en 
sus logros y contribuciones y por la presente celebra el 
Decimoquinto Aniversario de la publicación de La Voz y 
sus contribuciones hacia mejorar la comunidad Latina 
del Condado de Sonoma.

Resolución de la Junta de Supervisores del Condado de Sonoma, Estado de California, En Honor a La Voz y el Aniversario de 15 Años

OF THE

Ani Weaver Photo by Deb Ramirez Rock

Left to right: Supervisors James Gore; 
Susan Gorin, Shirlee Zane, Ani Weaver  
and Efren Carrillo.  

Efren Carrillo reads Gold Resolution at the 
ceremony.

Ani Weaver with George Ortiz, also a 
Gold Resolution recipient.
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Periódico Bilingüe La Voz

Cirque du Soleil   •  Luzia — Una vision de México en fantasía   /  A waking dream of Mexico  Por / by Rámon F. Meraz

Cirque du Soleil encuentra 
musa Mexicana: 

Conozca a Majo Cornejo
Con mucha emoción, La Voz quiere compartir que por primera 
vez, una artista Mexicana sera la principal cantante de un 
show de Cirque du Soleil! Uno de los espectaculos mas cotiza-
dos en el mundo.Majo Cornejo sera la musa del prestigiado 
espectaculo internacional que estrenara esta vez un nuevo 
sabor Mexicano. Asi que no se lo pierda! 

Luzia , inspirada por la Luz y por la Lluvia, es una 
promesa de música y colores con raíces muy nuestras, 
que despiertan nuestros sentidos y nos transportaran 
a un mundo donde la Mariposa Monarca vuela junto 
a una mujer Tarahumara que corre por la sierra, los 
Mosquitos bailan y el Dios Tlaloc nos da su regalo de la 
lluvia. Pero no espere un baile folklorico, el Cirque Du 
Soleil, como en todos sus otros espectáculos, usará la 
música y la tradición, pero con incredible imaginación, 
para envolvernos en un mundo maravilloso de 
fantasía y nuevo, nunca sonado pero tan familiar y 
tan nostálgico, como una memoria de todo lo que es 
mexicano y tradicional. 

Como no pudimos esperarnos, tuvimos que llamarle a Majo 
para que nos contara de tan bello espectaculo: 

La Voz:  Majo! Felicidades! Como estas? Platícanos del 
nuevo show y explicanos de sus raíces Mexicanas…

Majo:  Hola a todos! Si! Estoy muy orgullosa de ser parte 
de este equipo, que ha creado una producción basada 
en lo mas bonito de Mexico y Latinoamerica. Verán la 
tradición de nuestra cultura en la música, los vestuarios 
y todo lo demás. 

La Voz:  En el Cirque Du Soleil, es la primera vez que una 
Mexicana es la cantante principal, al igual que el tema 
es Mexicano por primera vez?

Majo: Si asi es! Toda mi vida había soñado con llegar 
hasta aquí. Ha sido una bendición trabajar con este 
grupo de super héroes, sobrehumanos que han creado 
un mundo donde celebramos la luz, el tequila, el fútbol, 
el cactus, a Tláloc el Dios de la Lluvia y a el dia de los 
muertos , el humor, la lucha libre , entre muchas cosas 
mas. Es un espectaculo unico. Es para todos pero con 
un toque latino de todos sabores . 

La Voz:  comemos ansias por ir al show! Pero mientras 
tanto, tienes algún mensaje para todos los lectores de 
La Voz?

Majo: Pues por supuesto, vengan al show, pero quiero 
que le pongan atencion a la ultima cancion del primer 
acto, que está dedicada a todos ustedes, se llama Cierra 
los Ojos y para mi, se trata de no rendirse ni darse por 
vencidos, ¡y seguir adelante con fe! 

With great excitement, La Voz would like to share 
with you that for the first time, a Mexican artist 
will be the lead singer for Cirque du Soleil. Majo 
Cornejo will be the muse for the prestigious 
international show, but for the first time with a 
Mexican Flavor. So you cannot miss it! 

Luzia, inspired from Spanish words Luz 
(light) and Lluvia (rain) is a promise of a 
spectacle of music and color with a tint from 
south of the border, ready to wake up our 
senses and ready to transport us to a world 
of illusion where the monarch butterfly 
travels along a Tarahumara Woman, running 
trough the Sierra Madre. A world where 
the mosquitos dance and Tlaloc, the God 
of rain, gives men the gift of water. But do 
not expect a traditional folkloric ballet type 
show, because as in its other shows, Cirque 
du Soleil will use music and tradition, but 
then transform it with incredible imagin-
ation, to surround us in a wonderful world 
of fantasy, a world that is both new like a 
dream and familiar like a memory of an 
authentic Mexico from yesteryear.

We could not wait for the Bay Area Premiere on 
November 17th,  so we had to call Majo to ask her 
to tell us about this marvelous show: 

La Voz:  Majo! Congratulations!  How are 
you? Please tell us about the new show and 
explain about the Mexican roots….

Majo: Greetings everybody! Yes! I am so very 
proud to be part of this team, that has cre-
ated a production based on the best, most 
beautiful of Mexico and Latin-America. The 
public will be able to experience the cultural 
traditions in the music, the costumes, and 
everything else that is part of this show. 

La Voz:  It this the first time that Cirque du 
Soleil has a Mexican lead singer and a 
Mexican theme for its show?

Majo: That is right!  I have dreamed all my life 
to get to this point. And it hs been a blessing 
to work with this team of superhuman, super 
heroes, that have created a world where 
we celebrate things that Mexican celebrate: 
Light, Tequila, Soccer, Cacti, Tlaloc (God of 
water) . As well as “The day of the Dead”, 
humor and Mexican wrestling, among many 
other things. It is a unique production that is 
for everyone , but with a Latin touch with all 
Latin shades. 

La Voz:  We simply cannot wait to see the 
show, but, in the meanwhile, do you have a 
message for the readers of La Voz?

Majo: Of course!  Plese come to the show, I 
am dedicating the last song of the first act to 
all of you, it is called: Cierra Los Ojos and 
for me, it is about never giving up and always 
forging ahead. Always have faith!

Cirque du Soleil “Luzia”
Del 18 de Noviembre, 2016,  al 22 de Enero del 2017

Lugar: El “Grand Chapiteau” atras del parquet de  AT&T 
 74 Mission Rock Street, San Francisco, California 94107

Cirque du Soleil “Luzia”
November 18, 2016 – January 22, 2017

Location: Under the Grand Chapiteau at AT&T Park
74 Mission Rock Street, San Francisco, California 94107

Cirque du Soleil  
finds Mexican muse:
Meet Majo Cornejo
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422 Trowbridge Street,  
Santa Rosa 95401

Oficina abierta de lunes a viernes  
2pm a 5pm y sábados con cita. 

Office hours are Monday through  
Friday from 2pm to 5pm and on  

Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración de Santa Rosa

•  Les ofrece trámites de inmigracion
• 	 Con 20 años de experiencia en inmigración trabajando con familias,  

parejas e individuos.
• 	 Les explico la ley conforme su caso individual. No hago promesas falsas.
• 	 El poder está en la educacion.

• 	 More than 20 years of Immigration processing experience.  
I offer you an understanding of the law as it pertains to your case.

¡Sí se puede! Su servidora, Victoria Palacios

No soy abogada 707 573 1620

Seattle (SEA)

Portland (PDX)

Las Vegas (LAS)

Los Angeles (LAX)
Orange County (SNA)

San Diego (SAN) Phoenix-Mesa (AZA)

Aeropuerto 
del Condado 
de Sonoma
 (STS)

Charles M. Schulz - Aeropuerto del Condado de Sonoma

Servicio sin escalas hacia y 
desde el país del vino

©
PN

TS

www.sonomacountyairport.org

Seattle (SEA)

Portland (PDX)

Las Vegas (LAS)

Los Angeles (LAX)
Orange County (SNA)

San Diego (SAN) Phoenix-Mesa (AZA)

Aeropuerto 
del Condado 
de Sonoma
 (STS)

Por menos estrés, la mosca STS
Charles M. Schulz - Aeropuerto del Condado de Sonoma

Servicio sin escalas hacia y 
desde el país del vino

©
PN

TS

www.sonomacountyairport.org

www.sonomacountyairport.org

Seattle (SEA)

Portland (PDX)

Las Vegas (LAS)

Los Angeles (LAX)
Orange County (SNA)

San Diego (SAN) Phoenix-Mesa (AZA)

Aeropuerto 
del Condado 
de Sonoma
 (STS)

Por menos estrés, la mosca STS
Charles M. Schulz - Aeropuerto del Condado de Sonoma

Servicio sin escalas hacia y 
desde el país del vino

©
PN

TS

www.sonomacountyairport.org

Seattle (SEA)

Portland (PDX)

Las Vegas (LAS)

Los Angeles (LAX)
Orange County (SNA)

San Diego (SAN) Phoenix-Mesa (AZA)

Aeropuerto 
del Condado 
de Sonoma
 (STS)

Por menos estrés, la mosca STS
Charles M. Schulz - Aeropuerto del Condado de Sonoma

Servicio sin escalas hacia y 
desde el país del vino

©
PN

TS

www.sonomacountyairport.org

¡Servicio sin escalas hacia y desde esta    	
    región vinícola!  Nonstop service to 	
       and from the Wine Country!

Less stress! Fly STS!

https://www.allegiantair.com/

Schedules/reservations, www.alaskaair.com.

Sonoma County Airport (STS) and Alaska 
Airlines also offer many connections with 

direct service into Mexico. 

Para menos estrés, vuele de/a STS

 
 

A Colombian music project with the 
sound of el trópico woven through the 
crisp synths of modern EDM.

Colombian cumbia
Bomba Estereo has mastered the 

technique of transmitting the humid heat 
of a tropical forest in the middle of the 
summer through their electronic-tinged 
Colombian cumbia. Li Saumet, the 
lead singer, delivers relaxed vocals to 
enhance the spicy instrumentations that 
have now put them on the radar.

afro-latino roots
Their debut release did not generate 

as much buzz as they expected.Vol. 
1 served as a pitch and a declaration 
of what would later become their 
trademark: synth-cumbia. The presence 
of timbals and drums took their cumbia 
to its original afro-latino roots, throwing 
spoken word in the mix to give their 
debut a modern edge. These themes 
grew stronger in their next release 
Estalla, which marked the beginning of 
their sound oriented towards the route 
of pop sensibility. The swan song Raza is 
a highlight, with a Latin-American  
art-rock flavor.

chill-wave electronics
The follow-up, Elegancia Tropical, 

represented a new proposal to their 
characteristic sound; this time their 
tropical percussion was driven by urban 
motifs and included more elongated 
structures for a moody feeling.  
Although this album had touches of 
pop hooks, the overall feel was of an 
experimental, latin chill-wave  
electronic album. 

Latin grammy nomination
Their latest release, Amanecer, 

catapulted the band to much greater 
heights in the music industry. It was a 
widely acclaimed album and the critics 
were amazed by the new sound of the 
Colombian pop scene. Bomba Estéreo 
geared their sound towards a very 
interesting approach to their ambient 
electronic cumbia filled with hooks and 
catchy melodies. The songs have pop 
music structures, the vocal delivery 
includes sultry feelings and there are 
scattered some lines in English to 
accentuate its intended international 
appeal. One of the most successful 
cuts in the album is the sensual Somos 
Dos. The layers in the instrumental 
scream latin-music, with a subdued 
feel to enhance the passionate themes. 
Whether it’s the catchy guitar melody 
or the subtle synths on top of the 
tropical percussion, the song sets the 
atmosphere of party under a starry  
night on the beach. The extremely 
catchiness of the flute melody in 
Soy Yo was a huge factor in the wide 
fame the song gained, next to its feature 
in various commercials. The song  
Fiesta became a dance hit so popular 
that the actor and musician Will Smith 
decided to make remix adding a part. 
This remix gave the group a  
nomination at the Latin Grammy’s. 

organic and authentic
The exposure garnered Bomba 

Estéreo followers across the globe. 
They are currently playing a series of 
sold out shows in the United States, 
making them the flag-bearers of the  
new wave of Colombian musicians, and 
with that they are also putting a more 
organic and authentic side of Latin-
Music on the map.

Un proyecto musical de Colombia con el sonido 
de el trópico tejido a través de los sintetizadores 
nítidos del EDM moderno.

cumbia colombiana
Bomba Estéreo ha dominado la técnica 

de transmitir el calor húmedo de una selva 
tropical en el medio del verano a través 
de su cumbia colombiana con tintes de la 
música electrónica. Li Saumet, la cantante, 
ofrece voces relajadas que sobresalen de 
las instrumentaciones picantes que ahora 
les ha puesto en el radar.

raíces afro-latino
Su debut no generó tanto de qué hablar 

como esperaban. Vol. 1 sirve como un 
terreno de juego y una declaración de 
lo que luego sería su marca registrada: 
synth-cumbia. La presencia de timbales 
y tambores llevó su cumbia a sus raíces 
afro-latino originales, lanzando la palabra 
hablada en la mezcla para dar a su debut 
un toque moderno. Estos temas se hicieron 
más fuertes en su siguiente trabajo: Estalla, 
el cual marcó el comienzo de su sonido 
orientado hacia la ruta de sensibilidad 
pop. La última canción, Raza, es un punto 
culminante, con un sabor de art-rock 
latinoamericano.

electrónicos “chill-wave”
Su siguiente trabajo, Elegancia Tropical, 

representó una nueva propuesta para 
su sonido característico; esta vez su 
percusión tropical fue impulsada por 
motivos urbanos e incluyó estructuras más 
alargadas para una sensación mas relajada. 
Aunque este álbum tenía toques de coros 
pop, la sensación general era de un álbum 
electrónico latino chill-wave experimental.

una nominación al Grammy Latino
Su último lanzamiento, Amanecer, 

catapultó a la banda a mucho mayores 
alturas en la industria de la música. Fue 
un álbum ampliamente aclamado y los 
críticos se sorprendieron por el nuevo 
sonido de la escena pop colombiana. En 
el álbum, la banda dirige su sonido hacia 
un enfoque interesante para su cumbia 
electrónica ambiental, presentado con 
coros y melodías pegadizas. Las canciones 
tienen estructuras de la música pop, 
la entrega vocal incluye sentimientos 
sensuales y se dispersan algunas líneas 
en Inglés a través del disco para acentuar 
su atractivo internacional previsto. Una 
de las canciones de mayor éxito artístico 
es la sensual Somos Dos. Las capas en la 
pista sugieren un sonido meramente latino, 
con una sensación suave para mejorar los 
temas sensuales. Ya sea por la melodía de 
la guitarra pegadiza o los sintetizadores 
sutiles encima de la percusión tropical, 
la canción establece la atmósfera de una 
fiesta bajo una noche estrellada en la playa. 
La melodía extremadamente pegadiza 
en la flauta de Soy Yo fue un factor muy 
importante en la gran fama que la canción 
obtuvo, junto a su inclusión en varios 
comerciales de televisión. La canción 
Fiesta se convirtió en un éxito de las pistas 
de baile, tan popular que el actor y músico 
Will Smith decidió hacer una remezcla con 
la adición de una parte suya. Esta remezcla 
le dio al grupo una nominación al Grammy 
Latino.

orgánico y auténtico
La exposición cosechó seguidores de 

Bomba Estéreo en todo el mundo. La 
banda está presentando actualmente una 
serie de conciertos en los Estados Unidos, 
convirtiéndolos en los abanderados de la 
nueva ola de músicos colombianos, y con 
ello, también están poniendo un lado más 
orgánico y auténtico de la música latina en 
el mapa.

Liliana Saumet y/and Simón Mejía, Bomba Estéreo

¡Qué Sabor!  Bomba Estéreo  Por Bryan Chávez Castro
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Victoria Ocampo era una escritora, crítica literaria, e intelectual sudamericana quien era conocida 
coma la “Primera Dama de Letras Argentinas.” Se le recuerda por ser arquitecta de puentes culturales 
entre el continente americano y el continente europeo. Fue la fundadora y directora de Sur, una revista 
literaria y empresa editorial.

LA GIOCONDA DE LAS PAMPAS
Ella nació en una familia adinerada de Buenos Aires, Argentina. De chica fue expuesta 

a las últimas tendencias de las artes, teatro y literatura mientras viajaba con estilo por 
Europa con su familia. Ella tomó clases en la Sorbona como visitante pero su familia la 
desaconsejó de la educación superior formal por ser indigna de ella. De hecho, este asunto 
es lo que inicialmente causó que terminara su matrimonio de 10 años con Bernardo de 
Estrada. Antes de que terminara la relación, ella se obsesionó con el primo de Bernardo, 
Julian MartInez, un diplomata. Tendrían una relación extramatrimonial que duró 13 años. 
Una vez la llamó, “esta Gioconda de las Pampas”.

SUR
Inicialmente el interés de Ocampo era el teatro, pero siguió a desarrollar su escritura. 

Escrito en Francés, su primer libro fue De Francesca à Beatrice, un comentario de La 
Divina Comedia de Dante. Sus otras obras fueron Los Domingos en Hyde Park, El Hamlet 
de Laurence Olivier, una serie de 10 volúmenes llamada Testimonios, Virginia Woolf, 
Orlando y Cía, San Isidro, y una biografía de Lawrence de Arabia. En 1931 ella fundó y 
publicó Sur, la más importante revista literaria y empresa editorial latinoamericana de su 
tiempo. Entre los escritores publicados fueron Luis Borges, Julio Cortázar, Albert Camus, 
Gabriela Mistral y su hermana menor Silvia Ocampo. 

MUSSOLINI Y LOS PERONES
Durante los 1930’s ella se hizo admiradora de Benito Mussolini, a quien ella le llamó 

“César renacido”. Se calmó con el inicio de la Segunda Guerra Mundial. Después 
colaboró con la publicación anti-Nazi “Lettres Francaises.” Mientras la poderosa pareja 
Perón se hacía más rica tomando mordidas de inmigrantes Alemanes Nazi después de la 
guerra, Victoria Ocampo fue la única Argentina lo suficientemente valiente para asistir 
a Los Juicios Nuremberg. En 1942 se había mudado de manera permanente a la casa de 
vacaciones de su familia en Mar Del Plata, llamada la Villa Ocampo. Mientras estaba en 
Europa en 1951, agentes izquierdistas Peronistas marcaron la entrada con una cruz, su 
símbolo de odio que usaban para indicar las casas donde vivían “disidentes oligárquicos”. 
La arrestaron ahí dos años después como una prisionera política, y la metieron a la carcel. 

En 1973, donó sus dos casas, la Villa Ocampo en Buenos Aires y la Villa Victoria en Mar 
del Plata, al programa UNESCO de las Naciones Unidas. En 1979 Victoria Ocampo murió 
de cáncer. Alguna vez dijo Luis Borges que, “En un país y en una época cuando las mujeres 
eran genéricas, ella tuvo la distinción de ser una individua. Dedicó su fortuna, la cual era 
considerable, a la educación de su país y continente. Personalmente le debo mucho a 
Victoria, pero como Argentino le debo más”.

El conocido caricaturista mexicano, Emilio Rodríguez Jiménez, creó esta ilustración en exclusiva para La Voz 
Bilingual Newspaper. Rodríguez Jiménez’ pretende promover la cultura artística y literaria entre hemisferios  
a través de los medios impresos bilingües.  

Victoria Ocampo was a South American writer, literary critic, and intellectual who was known as the 
“First Lady of Argentine letters”. She is remembered for being the architect of cultural bridges between 
the American and European continents. She was the founder and director of Sur, a literary review and 
publishing house.

GIACONDA OF THE PAMPAS
Ocampo was born into a wealthy family from Buenos Aires, Argentina. Traveling in style in 

Europe with her family when she was a girl exposed her to the latest trends in arts, theatre 
and literature. She attended classes the Sorbonne as a visitor but her family discouraged 
formal higher education as beneath her station. As a matter of fact, this issue is what initially 
drove apart her ten-year marriage to Bernardo de Estrada. Before the relationship ended, 
she became infatuated with his cousin Julian Martinez, a diplomat. They would have an 
affair that lasted thirteen years. He once referred to her as “this Giaconda of the pampas”.

SUR
Ocampo’s interests were initially in the theatre, but she went on to develop her writing. 

Her first book, De Francesca a Beatrice, a commentary on Dante’s Divine Comedy, was 
written in French. Her other works were Domingos en Hyde Park, Lawrence Olivier’s 
Hamlet, a ten-volume series called Testimonios, Virginia Woolf, Orlando y Cia, San Isidro 
and a biography of Lawrence of Arabia. In 1931 she founded and published Sur, the most 
important Latin American literary magazine and publishing company of its time. Among the 
writers published were Luis Borges, Julio Cortázar, Albert Camus, Gabriela Mistral and her 
younger sister Silvia Ocampo.

MUSSOLINI AND THE PERONS
During the 1930’s she became an admirer of Benito Mussolini, whom she called “a Caesar 

reborn.” This cooled down with the beginning of World War Two. She then collaborated 
with the anti-Nazi publication “Lettres Francaises.” When the Peron power couple was 
getting rich taking bribes from German Nazi immigrants after the war, Victoria Ocampo was 
the only Argentine brave enough to attend the Nuremburg Trials. In 1942 she had moved in 
permanently to her family’s Mar de Plata vacation home, Villa Ocampo. While she was in 
Europe in 1951, leftist Peronist stooges marked its entrance with a cross, their hate symbol 
used to indicate homes where “oligarchic dissidents” live. Two years later she was arrested 
as a political prisoner there and thrown in jail.

In 1973 she donated both her homes, the Villa Ocampo in Buenos Aires and the Villa 
Victoria in Mar de Plata, to the United Nations UNESCO program. In 1979 Victoria Ocampo 
committed suicide. Said writer Luis Borges, “In a country and in an era when women are 
generic, she had the distinction of being an individual. She dedicated her fortune, which 
was considerable, to the education of her country and the continent. Personally I owe a 
great deal to Victoria, but as an Argentine, I owe her more.” 

Mexico’s renowned cartoonist, Emilio Rodríguez Jiménez, created this feature exclusively for 
La Voz Bilingual Newspaper. Rodríguez Jiménez’s goal is to promote hemispheric artistic and literary  
culture through the bilingual print media.

Victoria Ocampo (1917 – 1967)  •   por / by Craig Davis    •     Ilustración por Emilio Rodríguez Jiménez  •  Traducción por Raúl Sanchez

Evan Livingstone
Abogado Habla Español   

740 4th Street 
Santa Rosa, CA 95404 
(707) 206-6570 
www.abogadoevan.com 

  Lesiónes de Trabajo  
  Bancarrota 

Hacer un reclamo falso o fraudulento de compensación de los 
trabajadores es un delito sujeto a un máximo de 5 años de prisión 

o una multa de hasta $50,000 o por ambos.
Abogado ayuda a las personas presentar bancarrota bajo las leyes de EE.UU.

Botes de aluminio • Aluminum Cans
Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV, 
metales no ferrosos y periódicos

We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos eléctricos y electrónicos a un costo mínimo—  
computadoras, impresoras, monitores y televisiones gratis.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors free. 

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays 
707-586-6666 • 3899 Santa Rosa Avenue, near Todd Road exit

Global Materials  
Recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per pound

 Diario
Everyday /Cada día

Prices subject to change without notice. Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.60
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San Jose
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San Francisco
(415) 777 4445
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Napa
(707) 224-2722

Sacramento
(916) 349 2900

Walnut Creek
(925) 222-5074

Los Angeles
(323) 782-3877
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(707) 376-1010
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  Recomendaciones para cuando lee con su hijo   •  Tips for reading with your child   •  Por/by Jenn Guerrero, SCOE

Reading with your child from an early age is 
one of the most beneficial things you can do for 
her. Not only does reading build language skills, 
but it also helps to expose them to new concepts 
and ideas, as well as fostering a lifetime love of 
learning. Below are some ways to ensure that 
reading is a fun and meaningful part of your 
family’s life. 

Make reading part of the routine
Children benefit and thrive from predict-

able routines. Often, there are many varia- 
bles in a child’s life, but being able to pre- 
dict at least the structure of what might 
come next is very comforting for children. 
By building a routine around reading, it 
not only builds in predictability but it also 
shows the child how much you value read- 
ing. One of the most common ways fami- 
lies build a love of reading is by incorpor-
ating it into the bedtime routine. Elements 
of routine can include the way the book is 
chosen, and where and how it is read.

Make it cozy 
Not only is reading good for the brain, 

it also helps children and parents bond 
and create special memories together. 
By creating a comfortable and cozy 
place to read together, you make a safe 
and supportive space to practice new 
reading skills. Use a special blanket or 
pillow to make it cozy or simply find a 
comfy place on sofa or bed. If children 
associate reading with special time with 
their parents and a cozy environment, they 
are more likely to build life-long positive 
associations with reading and learning.

Create a designated space
Carve out a space in your home where 

your children’s books are kept. This could 
be as simple as a plastic bin or a dedicated 
shelf. Make sure that it is in a place that 
they can reach and get to easily and with-
out help. The easier it is to see and reach 
the books, the more kids will be tempted 
to pick up a book and read. 

Talk and ask questions 
While reading together, stop every so 

often and ask a question about the story 
or the illustration. This keeps it interesting 
and also ensures kids are paying attention 
to details. Make sure not to ask a question 
on every single page. The goal is to engage 
your child and not to frustrate them by 
stopping multiple times on every page. 
Try to make sure that some questions you 
ask are about what kids can see (what 
color is the leaf? How many black horses 
are on the page?) and that some are more 
open-ended (what do you think is going 
to happen next? Why do you think the 
character did that?). 

Make it fun 
Reading together should be a fun  

and memorable experience for both  
you and your child. Books provide a 
great opportunity to learn what  
interests your child and what makes 
them laugh. An easy way to make 
reading fun is changing your voice 
at different parts of the story or for 
different characters. When possible, try 
to match your voice appropriately. For 
example, if it’s a large animal talking 
try to use a deep voice and if it’s a tiny 
animal try using a high-pitched, squeaky 
voice. Young children will often want to 
read books over and over again. Using 
these types of voices will become part of 
the joy and routine of reading particular 
books. There are no rules to reading 
with your child; just remember to make 
it fun and interesting. 

Variety is key 
Whenever possible, try to read a  

variety of materials with your kids. 
While stories are always a great choice 
for kids, be sure to include informational 
books as well. Make sure to read books 
about topics that your child is interested 
in. For example, if your child is 
interested in plants, sports, or animals, 
try to incorporate books on these  
topics in the rotation. The library is 
a fantastic way to keep variety. In 
addition, don’t hesitate to also read 
children’s magazines and comics  
as well. 

books can address a need
Sometimes children experience  

things in their lives that are new, 
difficult, or confusing. Things such as 
death, sickness, or departure of a friend 
or family member can be challenging 
to understand for young children, even 
with the help of an adult’s explanations. 
Books provide a safe way to approach 
a topic that may be difficult. It can be 
helpful for parents as well when they 
are unsure of what to say or how to 
approach a particularly hard topic. 
Librarians are a great resource for 
finding such books. 

Used books are perfect 
In addition to borrowing books from 

the library, a wonderful way to get books 
in the house is to buy them used. Garage 
sales, thrift stores, and flea markets are 
all places where you can find a variety 
of low-cost books, often in very good 
condition. A few times a year libraries, 
hold book sales and often on the last day 
of the sale you can purchase a bag of 
used books for a very low price. 

El leer con su hijo desde que su hijo se encuentra 
a muy temprana edad es una de los más grandes 
be-neficios que usted puede hacer por sus hijos. 
No sólo el leerles les forma habilidades de 
lenguaje sino que también los expone a nuevos 
conceptos e ideas, así como les forma una vida 
llena de amor y aprendizaje.  A continuación se 
presentan algunas formas que aseguran que la 
lectura sea parte divertida e importante en la 
vida de su familia. 

Haga de la lectura parte de su 
rutina

Los niños se benefician y crecen mejor 
cuan-do tienen rutinas establecidas. 
Frecuentemente, existen muchos aspectos 
variables en la vida de un niño, pero el 
poder predecir al menos la estructura de lo 
que pueda suceder después, proporciona 
una gran comunidad para ellos. Al construir 
una rutina alrededor de la lectura, no sólo 
construye predictibilidad sino también le 
muestra al niño el valor que usted le da a 
la lectura. Una de las formas más comunes 
que las familias tienen para formar el amor 
por la lectura es incorporándola como parte 
de la rutina de antes de dormir. Dentro de 
los elementos que pueden incluirse en la 
rutina de lectura se incluyen la forma en 
que el libro es elegido, dónde y cómo será 
leído. 

Hágala agradable
La lectura no es sólo buena para el 

cerebro sino que también ayuda a los 
padres y a los hijos a establecer un lazo 
y crear recuerdos especiales. Al crear un 
ambiente cómodo y agradable para leer 
juntos, usted está creando un espacio de 
seguridad y apoyo para practicar las nuevas 
habilidades de lectura. Use un cobertor 

o una almohada especial que haga de la 
lectura algo agradable, o simplemente elija 
un lugar cómodo en el sofá o en la cama.  
Si los niños asocian la lectura como 
un momento especial que pasan con 
sus padres y un ambiente agradable, 
tienen una gran posibilidad de formar 
asociaciones positivas de por vida con la 
lectura y el aprendizaje. 

Cree un espacio especialmente  
designado para la lectura

Separe un espacio de su casa donde 
los libros de sus hijos sean mantenidos. 
Esto pudiera ser tan simple como un 
contenedor de plástico o una repisa 
utilizada para colocar sus libros. Asegúrese 
de que es un lugar al que ellos puedan 
acceder y llegar fácilmente sin ayuda 
alguna. Mientras más fácil sean de ver 
y alcanzar los libros, más atraídos se 
sentirán los niños de tomar un libro y 
leerlo. 

Converse y haga preguntas
Mientras lean juntos, deténganse 

frecuente-mente y haga una pregunta sobre 
la historia o la ilustración. Esto mantiene 
el interés y también asegura que los niños 
estén prestando atención a los detalles. 
Asegúrese de no hacer una pregunta por 
cada página. El objetivo escomprometer 
a su hijo y no frustrarlo al detenerse 
muchas ocasiones en cada página. Trate de 
asegurarse de que algunas de las preguntas 
que haga sean relativas a algo que los niños 
puedan ver (¿de qué color es el follaje de 
los arbustos? ¿Cuántos caballos negros 
aparecen en la página?) y algunas que 
sean más abiertas (¿qué piensas que va 
a suceder después? ¿Por qué crees que el 
personaje hizo eso?). ...Vea la página 14

host a drive

donate food
donate funds

Together we can help the 82,000 people  
in Sonoma County who turn to us for food.

ANNUAL FOOD & FUNDS DRIVE

707.523.7900   WWW.REFB.ORG

$1 = 2 MEALS
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Cuerpo Corazón Comunidad:  ¡A su salud!   •   por/by Marisol Muñoz-Kiehne, PhD y/and Rona Renner, RN

Pregunta una madre de niños de 3, 5, 
y 8 años: Trato de que mis hijos tengan 
un Halloween especial, pero también 
quiero que estén sanos, y que no se 
conviertan en glotones.  Se me dificulta 
balancear estos valores en Halloween.  
¿Pueden ayudarnos?

Los padres pueden establecer 
normas

Una meta de la crianza infantil es hallar 
el justo medio al establecer límites.  Es 
importante que los niños se diviertan, y 
es responsabilidad de sus padres el fijar 
normas y el comunicarles valores que los 
mantendrán sanos y salvos. 

Sus hijos pueden disfrutar un 
Halloween emocionante y memorable 
y a la vez aprender buenos modales, 
ejercitarse caminando de puerta a puerta, 
y evitando las caries dentales.  

¡Happy Halloween! y gracias
Desde que son pequeños, usted 

puede enseñar a sus hijos a decir 
“Happy Halloween” cuando le abren 
la puerta, y “Gracias” cuando reciben 
los regalitos.  Los niños a menudo se 
asombran al recibir dulces de los vecinos, 
y se emocionan al disfrazarse con 
familiares y amistades.  Después, gozan 
en casa contando, intercambiando, y 
compartiendo los tesoros que recogieron. 

He aquí algunos ejemplos de 
límites para Halloween:

• Decirle a sus niños que pueden 
comer tantos dulces como gusten por 
par de días, y lo que sobra es regalado o 
desechado.  Los dentistas recomiendan 
que los niños no coman muchos dulces a 
lo largo de muchas semanas. 

• Permitirles comer un límite de diez 
dulces el día de Halloween, y en el resto  
de la semana uno o dos dulces al día.

• En lugar de sentar límites en la 
cantidad de dulce que los niños coman, 
prohibir que los dulces se guarden en el 
dormitorio de los niños.  Ponerlos en un 
área común para el consume de todos  
en el hogar.

• Permitir que los niños coman algunos 
dulces, y que entreguen el resto a los 
padres como intercambio por un premio 
pequeño o un paseo divertido.

• En vez de salir a pedir dulces, hacer  
o asistir a una fiesta de disfraces la noche 
de Halloween. 

discutir las reglas
Asegúrese de discutir las reglas con los 

niños con anticipación, para así evitar 
sorpresas que arruinen la diversión.  
Establezca los límites según la edad, 
temperamento, y salud de sus hijos, y 
los valores suyos. Una vez marcados los 
límites, prepárese para responder a los 

 Niños Sanos y Salvos en Halloween
niños voluntariosos quienes intentarán 
modificarlos. Cuando sus niños pidan 
más dulces de lo acordado, o lloren 
para quedarse despiertos más tarde, 
mantenga la calma. En lugar de enojarse 
o gritar, recuérdeles las reglas y respire 
profundamente.  Déjeles saber que usted 
entiende su sentir, pero que las reglas han 
de cumplirse y que mañana será otro día.

Diviértase
Diviértase con sus niños y no los pierda 

de vista cuando salgan al mundo de los 
fantasmas. A los más pequeños pueda 
asustarles salir de casa, así que haga planes 
para que otro adulto permanezca en el 
hogar. 

Agradecemos a Nurse Rona (www.nurserona.
com) por las idea originales del artículo en 
inglés.

Para más información e inspiración, escuche 
Cuerpo Corazón Comunidad los miércoles a las 
11am por KBBF 89.1FM, www.KWMR.org, www.
cuerpocorazoncomunidad.org, y por Facebook.  
Escriba a la Doctora Marisol a comentarios@
cuerpocorazoncomunidad.org. 

parents can set guidelines
One goal in raising children is to move 

to middle ground parenting when setting 
limits. It’s important that children have fun 
and be creative, and it’s up to parents to 
set guidelines and communicate values to 
keep them safe and healthy. 

Your children can have an exciting and 
memorable Halloween while learning 
some manners, getting lots of exercise 
walking door-to-door, and keeping cavities 
at bay.

Happy Halloween and thanks!
Starting at a young age you can teach 

children to say “Happy Halloween” as a 
person opens the door and to say “Thank 
you” when they get a treat. Children are 
often amazed that neighbors give them 
candy, and are excited about dressing 
up with family or friends. Afterwards, 
kids love coming back home to count, 
exchange, and share their treasures. 

Here are some ways parents set 
limits on Halloween:

• Tell your children that they can eat as 
much candy as they want for three days, 
and then whatever is left is given or 
thrown away. Most dentists suggest that 
you not spread the candy eating out over 
many weeks. 

• Let them eat ten pieces on Halloween 
and then one or two pieces each day for 
a week.

• Some parents don’t set any limits 
on how much candy can be eaten, but 
they don’t let the candy stay in a child’s 
bedroom. It gets put in a bowl for 
everyone in the family to eat.

• You can let your children eat some 
and then turn the rest into mom or dad 
in exchange for a small prize or fun night 
out.

• Some families don’t go trick-or-
treating but have a fun Halloween party 
instead. 

Discuss the rules
Be sure to discuss the rules ahead of 

time to avoid surprises that will ruin the 
fun. How you set limits will be based on 
your child’s age, temperament, health, 
and your values.  Once you set the limits, 
beware of strong-willed children who 
will try and talk you out of them.  When 
your children beg for more sweets or cry 
to stay up late, just stay calm. Instead of 
getting angry or yelling, remind them of 
the limits and take a deep breath.  Let 
them know that you understand, but 
the rules are the rules and tomorrow is 
another day.

Have fun
Have fun with your kids and stay 

close to them as they venture out into 
the world of goblins and ghosts. Young 
children may be too afraid to go out on 
Halloween, so be sure there is an extra 
adult who can stay home. 

Thanks to Nurse Rona (www.nurserona.com) 
for the ideas in the original article in English.

For more information and inspiration, listen 
to Cuerpo Corazón Comunidad on Wednesdays 
at 11am on KBBF 89.1FM, www.KWMR.org, 
www.cuerpocorazoncomunidad.org and via 
Facebook.  Contact Doctora Marisol at  
comentarios@cuerpocorazoncomunidad.org. 

 

Current jobs with the 

Santa Rosa City School district 

are now posted on the front page of 
www.lavoz.us.com and on the 

La Voz social media network:   
La Voz Bilingual Newspaper  

Facebook page and the 
La Voz Bilingual Newspaper Fans 

Facebook group.  
Or visit https://www.edjoin.org and 
search “Santa Rosa City Schools” for 

complete details and expiration dates as 
most jobs are “open until filled.”  

¿NECESITA COMIDA?

707.523.7903
8:30 am - 6:30 pm
Open Monday - Friday 
Abierto Lunes - Viernes

NEED FOOD?

FOOD
CONNECTIONS

Connecting the 

community  
to healthy food.

Conectando la  
comunidad a alimentos 
saludables.

Have a Healthy and Happy Halloween
Question from a mom with children ages 3, 5, and 8: I try to make 
Halloween special for my children, but I also want them to be healthy, 
and not to be greedy and grabby. I find Halloween challenging trying 
to balance these values. Can you help?

W I N E 
S P O N S O R

Luther Burbank Center for the Arts gratefully acknowledges generous support from

707.546.3600  |  lutherburbankcenter.org
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Estamos contratando
Petaluma Poultry tiene puestos de 
trabajo disponibles en forma inmedi-
ata para trabajadores generales y con 
habilidades especiales en nuestra 
ubicación de Petaluma, California. Los 
trabajadores generales trabajan en diferen-
tes estaciones ubicadas en toda la línea de 
producción que procesa los productos de 
pollo. Este trabajo puede requerir trabajar 
con pollo crudo. Dentro de las tareas asig-
nadas se encuentran colgar pollos vivos, 
pesado y colocación de precio, empacado, 
deshuesado y muchas otras más. Los 
solicitantes deben tener al menos 18 años 
de edad, estar legalmente autorizados para 
trabajar en los Estados Unidos. El contar 
con experiencia en manufactura y/o pro-
ducción, especialmente en la producción de 
comida, es una ventaja. 

Petaluma Poultry ofrece un salario 
competitivo y un amplio rango de benefi-
cios médicos, así como vacaciones y días 
festivos pagados; plan de retiro 401(k) en 
donde pagamos el 5%. 

Aplique por internet en petalumapoul-
try.com haga clic en “Careers”, o bien 
vaya a nuestras instalaciones ubicadas en 
Petaluma, 2700 Lakeville Hwy. 

Now Hiring
Petaluma Poultry has immediate openings 
for General and Skilled Laborers and at our 
Petaluma, CA location. General Laborers work 
at various stations along the production line 
processing chicken products. This job may require 
working with raw chicken. Typical position as-
signments include live hang, weigh and price, tray 
pack, deboning and many more. Applicants must 
be at least 18 years of age, legally authorized to 
work in the United States. Manufacturing and/or 
production, especially food  
production experience is a plus.

Petaluma Poultry offers competitive pay and 
a full range of medical benefits, as well as paid 
vacation, and holiday time; 401(k) with company-
paid match up to 5%. 

New Hire Rate is $12/hr

After 60 days or 2 months the full  
rate is $13/hr

Night shift differential is $0.50 cents 
on top of the basic rates

Apply online at petalumapoultry.com and 
click on “Careers” or stop by at our location in 
Petaluma @ 2700 Lakeville Hwy. 

Call 1 (888) 997-3247
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General Laborers
Petaluma Poultry has immediate openings for General 
Laborers at our at our Petaluma, CA location. General 
Laborers work at various stations along the production line 
processing chicken products. This job may require working 
with raw chicken or cooked chicken. Typical position 
assignments include weigh and price, tray pack and re-
pack. Applicants must be at least 18 years of age, legally 
authorized to work in the United States and have worked 
for one employer for at least six months in the past three 
years. Manufacturing and/or production, especially food 
production experience, is a plus. 

Petaluma Poultry offers competitive pay and a full range of 
medical benefi ts, as well as paid vacation and holiday time; 
401(k) with company-paid match; convenient access to primary 
healthcare through our Wellness Centers; and education 
reimbursement.

Apply online at
petalumapoultry.com and click on “Careers”

El nuevo sueldo de contratación es de $12 
la hora  •  Después de 60 días o dos meses, 
el sueldo es de $13 la hora  •  Para los  
trabajos de noche hay un pago extra de 
$0.50 sobre el sueldo base.
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Miércoles/Wednesday 9:30 am –2 pm Physicals, Women’s Health Clinic 
5:30–7:30 pm Cal Fresh Enrollment Assistance  

and Medical Legal Partnership (Appointment Only)  
5:30–7:30 pm Jueves/Thursdays: Primary Care/Family Practice 

50 Montgomery Drive Drive, Santa Rosa, CA 95404
707 585-7780     jewishfreeclinic.org 

¡Servicios totalmente gratis para clientes sin seguro médico!
Drop-in Clinic hours: 9:30–11:30 am, 5:30 –7:30 pm  
Monday and Thursday: Primary Care/Family Practice 

3–4:30 pm Martes para niños/Tuesday for Children and  
Primary Care/Family Practice 

Hágala divertida
El leer juntos debe ser una experiencia divertida y para ser recordada tanto para usted 

como para su hijo. Los libros proporcionan una gran oportunidad para aprender cuáles 
son los intereses de sus hijos y qué lo hace reír. Una forma fácil de hacer la lectura 
divertida es cambiando su voz durante las diferentes partes de la his-toria o para cada 
uno de los personajes. Cuando sea posible, trate de hacer que su voz vaya de acuerdo 
a lo que estén leyendo. Por ejemplo si es un animal muy grande, trate de usar una 
voz profunda y si es un animal pequeño trate de usar una voz muy aguda y chillona. 
Frecuentemente a los niños pequeños formarán parte del placer y la rutina de leer 
ciertos libros. No existen reglas para leer a sus hijos. Tan sólo recuer-de hacer de esto 
algo divertido e interesante.   

La variedad es clave
Cada vez que sea posible, trate de leer una variedad de materiales a sus hijos. Mientras 

que las historias son siempre una excelente opción para sus hijos, asegúrese de incluir 
libros informativos también. Estos libros pueden contener temas en los que sus hijos 
estén interesados. Por ejemplo, si sus hijos están interesados en plantas, deportes o 
animales, trate de incorporar libros con estos temas y rotarlos. La biblioteca es una 
forma fantástica de mantener la variedad. Además, tampoco dude en leer libros y 
cuentos de historietas infantiles.  

Elijan libros que tratan sobre alguna necesidad
En ocasiones, los niños experimentan cosas en sus vidas que son nuevas, difíciles o 

confusas. Cosas tales como la muerte, enfermedad o la partida de un amigo o miembro 
de la familia puede ser representar un reto para los niños, aún con la ayuda de las 
explicaciones de un adulto. Los libros proporcionan una forma segura de tratar un tema 
que pudiera ser difícil. Puede ser de gran ayuda para los padres cuando no se sienten 
seguros sobre qué decir o cómo tocar un tema particularmente difícil. Los bibliotecarios 
son un excelente recurso para ayudarle a encontrar este tipo de libros. 

Los libros usados son perfectos
Además de pedir prestado libros de la biblioteca, una excelente forma de obtener 

libros para la casa es comprarlos usados. Las ventas de garajes, las tiendas de segunda 
y los mercados de pulgas son lugares en donde puede encontrar una gran variedad 
de libros a bajo costo, frecuentemente en muy buenas condiciones. Durante algunas 
cuantas épocas del año las bibliotecas tienen venta de libros y frecuentemente el último 
día de esta venta usted puede comprar una bolsa de libros usados por un precio muy 
bajo. 
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Ordenanza de Declaración de Derechos Comunitarios en el Condado de Mendocino

MANTIENE el derecho de los residentes del condado de Mendocino a su propio gobierno local, el derecho 
a agua, aire y tierra libres de contaminación, el derecho a estar libre de contaminación debido a la fractura, el 
derecho comunitario a la tierra, los derechos de las comunidades naturales y sistemas ecológicos.

AUTORIZA a los miembros de la comunidad y al gobierno del condado con el poder legal para hacer cumplir 
estos derechos.

PROHIBE la fractura (fracking) de la tierra en el Condado de Mendocino.

Para conocer más: YouTube Community Rights TV: www.celdf.org/;
derechos de la comunidad y fracking: www.youtube.com/watch?v=VP0O6jIESHc;
Global Exchange: www.globalexchange.org. 
Contáctenos en Facebook! http://facebook.crnmc.org/   Visite nuestro sitio web: www.crnmc.org

MARIA’S STORY
Maria came to the Family Justice Center of Sonoma County hoping to get a restraining 

order. She had been assaulted by her partner two days previously.  She came in with bruises 
and a black eye. The Santa Rosa Police Department had referred her to the agency. She was 
in crisis and was crying. Maria has lived with her boyfriend for eight years. She had been 
verbally and physically abused by him for several years but has never reported the abuse. 
This incident started as a verbal argument but escalated into physical abuse. He shoved her 
into a fireplace and then pushed her down some stairs.

By the time she arrived at the Family Justice Center he had been arrested and was in cus-
tody. However, her emergency restraining order was about to expire. Maria was concerned 
about the fact that a friend of her partner had been trying to contact her on his behalf.

The victim advocate, (or Navigator as they are called), briefly discussed the incident and 
Maria’s situation. Then they began discussing her options and safety planning. Among these 
were YWCA services, emergency police phone numbers and restraining order processes. 
Maria also considered coming to the Safe House, since her partner was due to be released 
shortly. However, since she had her locks changed and a friend was staying with her. Maria 
felt safe for the time being. As the interview progressed Maria began to calm down.

A legal aide advocate then met with Maria to work on her restraining order. Her Navigator 
then contacted the district attorney’s advocate who updated her on her abuser’s situation 
and when he might be released. Maria was feeling much better knowing that she had a 
temporary restraining order and other client services to help her. She also arranged to make 
contact with the district attorney’s advocate to get more information regarding the case. 

ANA’S STORY
The Family Justice Center victim’s advocate, (or Navigator), received a phone call 

from a doctor at an area hospital requesting help for a patient. The patient was sent over 
immediately, arriving in about half an hour. The Navigator met with the patient in one of the 
“soft rooms” (a secured room). Her name was Ana.

Ana explained that she has been in an abusive marriage for 17 years. Her husband is 
physically and emotionally abusive. Ana went on to explain that she has a heart condition 
requiring a pacemaker. Abuse and stress are very unhealthy for her.

Two days ago she had been beaten by her husband. She was still sore. Her blood pressure 
was at a dangerous level when she sought treatment from her doctor. Past physical abuse 
by her husband had caused complications with her pacemaker that required another surg-
ery. When angry, her husband often hits her in the chest and yanks her by the arms. Ana 
admitted that she has lied to her doctor because she is afraid of her husband. She said that 
she has been able to hide the bruises because of her dark skin. She works for the County of 
Sonoma and is too embarrassed to talk to anyone. The Navigator told her about the YWCA 
Safe House program and YWCA support services.

Ana was staying with a family member. She also cares for an autistic adult brother. She 
accepted the offer to make a police report of the beating incident that caused her to go to 
the hospital. The on-site Santa Rosa Police Department officer came to interview Ana. As 
a result the officer requested an emergency protective order from the on-call judge. It was 
granted and Ana’s husband was arrested for domestic violence.

The next day a YWCA advocate followed up with Ana. She needed to file for a temporary 
restraining order. The District Attorney’s domestic violence advocate then provided her 
with court advocacy services.

VICTIMS, ABUSERS ANd CONSEQUENSES
The California Family Code Division defines “domestic” as a spouse or former spouse, 

someone you are or were dating, a roommate or past roommate, the parent of your 
child, and family members including first cousins. “Abuse” is defined as “intentionally or 
recklessly causing or attempting to cause bodily injury, sexual assault or placing a person 
in fear of imminent serious injury.” Abuse also includes threats. Sentences depend on 
whether the prosecutor decides to charge the alleged abuser with a felony or misdemeanor. 
A misdemeanor charge can carry a county jail sentence up to three months. A felony charge 
can result in a sentence of three months to three years in a state prison. Domestic violence 
is a matter taken very seriously in the California judicial system.

THE NAVIGATOR
When a victim comes to the Family Justice Center the first person he or she meets is 

a victim’s advocate who is referred to as “The Navigator”. The navigators all hold four 
year college degrees and have backgrounds in human services.  (They navigate the victim 
through the initial intake process.) The intake takes place in “The Nest.” “The Nest is an area 
of secured rooms where the client doesn’t have to worry about the abuser walking in.” explained 
Winter. These are referred to individually as “Soft Rooms.” During the assessment, a plan 
of action is developed. “The goal is to help the victim get on his or her feet,” said Winter. 
Issues of restraining orders are worked out here. The victim also might receive more 
specific assistance with issues of sexual assault, housing at a YWCA safe house, legal 
assistance or domestic violence education. For a more in depth look at how this works, 
read the personal stories of Maria and Ana, two women helped by the Sonoma County 
Family Justice Center. 

famlies free from violence   continued from page 11LA HISTORIA dE ANA  ...viene de la página 11
El defensor o navegador del Centro de Justicia Familiar recibió una llamada telefónica 

de un doctor que se estaba comunicando del área de un hospital solicitando ayuda para 
una paciente. La paciente fue enviada al centro en forma inmediata, llegó en alrededor de 
media hora. El navegador se presentó con la paciente en una de “las habitaciones suaves”. 
Su nombre era Ana. 

Ana explicó que había estado en un matrimonio de abuso por alrededor de diecisiete 
años. Su esposo es un abusador físico y emocional. Ana fue al hospital para explicar que 
padecía de una condición cardíaca que requería un marcapasos. El abuso y el estrés son 
altamente peligrosos para su salud. 

Hace dos días Ana había sido golpeada por su esposo. Todavía tenía el cuerpo 
adolorido. Su presión sanguínea se encontraba en un nivel peligrosamente alto, cuando 
fue a buscar tratamiento con su doctor. El abuso físico que ya había sufrido anteriormente 
por parte de su esposo ya había causado complicaciones con su marcapasos, por lo 
tanto ya necesitaba otra cirugía. Ana admitió haber mentido a su doctor pues le tenía 
un gran temor a su esposo. Ana dijo que había podido ocultar las contusiones debido al 
color obscuro de su piel. Ana trabaja para el condado de Sonoma y también siente una 
gran vergüenza de hablar con alguien sobre este problema. El navegador le habló sobre 
el programa de Vivienda Segura de YWCA y de los servicios de apoyo de esta misma 
organización.  

Ana estaba viviendo con un familiar. Además, Ana cuida de uno de sus hermanos, quien 
es un adulto con autismo. Ana aceptó la oferta de llenar un reporte con la policía sobre 
el incidente de los golpes que recibió y que fueron la causa que la llevaron al hospital. El 
oficial de la oficina del Departamento de Policía de Santa Rosa llegó para entrevistar a 
Ana. Como resultado, el oficial solicitó una orden de protección de emergencia al juez que 
se encontraba en turno. El juez proporcionó esta orden y el esposo de Ana fue arrestado 
por violencia doméstica. 

Al día siguiente un defensor de YWCA realizó un seguimiento con Ana. Ahora Ana 
necesita solicitar una orden de restricción. Los defensores de víctimas de la violencia 
doméstica del Fiscal de Distrito le proporcionaron servicios de defensa en la corte. 

LA HISTORIA dE MARÍA
María llegó al Centro de Justicia Familiar del Condado de Sonoma esperando obtener 

una orden de restricción. María había sido atacada por su compañero dos días antes. 
María se presentó con contusiones y un ojo morado. El Departamento de Policía de Santa 
Rosa la había remitido a la agencia. María se encontraba en crisis y estaba llorando. Había 
vivido con su novio por alrededor de ocho años. Había sido abusada verbal y físicamente 
por él durante algunos años y nunca había reportado el abuso. Este incidente inició con 
un encuentro verbal pero que fue escalando hasta llegar a abuso físico. Su novio la había 
empujado a una chimenea y después la empujó escaleras abajo. 

Para cuando María llegó al Centro de Justicia Familiar, su novio ya había sido arrestado 
y se encontraba bajo custodia de la policía. Sin embargo, la orden de restricción de 
emergencia ya estaba por expirar. María estaba muy preocupada por el hecho de que un 
amigo de su novio había estado tratando de contactarla por parte de su novio. 

El defensor de víctimas (también conocido como navegador) discutió brevemente 
el incidente y la situación de María. Posteriormente María y el navegador discutieron 
sobre sus opciones y planes de protección. Dentro de los proveedores de servicios se 
encuentran YWCA, números de teléfono para contactar a la policía en caso de emergencia 
y procesos para órdenes de restricción. María también consideró el ir al programa de 
Vivienda Segura (Safe House) de YWCA, debido a que su compañero sería liberado muy 
pronto. Sin embargo, María ya había cambiado los seguros de las puertas y una persona 
amiga de ella se estaba quedando con ella. María se sintió segura por el futuro. Mientras la 
entrevista avanzaba María comenzó a calmarse. 

Después un defensor de apoyo se reunió con María para trabajar en la solicitud para 
su orden de restricción. Su navegador contactó al defensor del fiscal de distrito, quien la 
puso al día sobre la situación de su abusador y cuándo iba a ser liberado. María se estaba 
sintiendo mucho mejor al saber que ya tenía una orden de restricción temporal y que 
había servicios para clientes que la ayudarían. También hizo arreglos para contactar al 
defensor del fiscal de distrito para obtener mayor información en relación al caso. 

family Justice center of sonoma county — you are not alone...
el centro de Justicia familiar del condado de sonoma — usted no está solo..

monday – friday 8:30 a.m. – 4:30 p.m.
2755 mendocino avenue, suite 100, santa rosa, ca 95403

(707) 565-8255    www.fJcsc.org (información disponible en español)
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ImmIgratIon and naturalIzatIon Consultant   	
Call	for	free	appointment		•			Llama	para	una	cita	gratis	
I’m not an attorney  •  No soy abogada 

Si tiene preguntas sobre temas de inmigración, llame o pase a nuestras 
oficinas ubicadas en / If you have questions about immigration matters,  
call or stop by our office:
2180 Jefferson street, #103, napa, California 94559

teresa Foster  •  707.255.8666

Experience makes the difference!  ¡La experiencia hace la diferencia!
Visa Petition • Solicitud de Visa / Citizenship • Ciudadanía •  
Adjustments • Ajustes Inmigratorios

¿Busca traBajo? 
¡Servicios gratIs de empleo y 

entrenamiento! 
orientaciones en español: 
jueves a las 10 de la mañana;   
Si no es ciudadano, favor de 

traer permiso de trabajo

Looking for work?  
Free employment and 

training services!  
orientations in english: 

M- F 1:30pm. If  you are not a 
citizen, please bring Right-to- 

Work document
(707) 565-5550   

sonoma County Job link   
2227 Capricorn Way, suite 100, 

santa rosa, Ca 95407
joblinksonomacounty.com

Botes de aluminio • aluminum cans
compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV, 
metales no ferrosos y periódicos

We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—  
computadoras, impresoras, monitores y televisiones gratIs.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors free. 

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays 
707-586-6666 • 3899 santa rosa avenue, near todd road exit

global Materials  
recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
everyday /octubre

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.85

422	Trowbridge	Street,	Santa	Rosa	95401
Oficina abierta de Lunes a viernes  

2pm a 5pm y sábados con cita. 
Office hours are Monday through Friday from  

2pm to 5pm and on Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración de Santa Rosa

•  Les ofrece trámites de inmigracion, aseguranza de automóvil. 
•  Con 20 años de experiencia en inmigración trabajando con familias, 

parejas e individuos.
•  Les explico la ley conforme su caso individual. No hago promesas falsas.
•  El poder está en la educacion.

•  More than 20 years of Immigration processing experience. I offer you 
an understanding of the law as it pertains to your case.

•  Auto insurance services.

¡Sí se puede! Su servidora,  
Victoria Palacios

No soy abogada 707 573 1620

•  ¡Podemos tramitar su permiso de vehículo vía Internet ya listo para viajar tranquilo! 

• NO Lines at the Border. On the Internet, we can obtain your vehicle permit to travel to Mexico.

• NO tiene que hacer fila en la frontera para viajar con su auto a México. 

Lupe: Trabajos de Costura 
Se suben bastillas. Se cambian cierres.  
Se ajusta la ropa a su medida. Se hacen  
cortinas para ventanas. Precios  razonables. 

Clothing  Repairs; Alterations;  
Reasonable Prices; 
1381 Temple Ave. Santa Rosa, CA 95404
(707) 548-8552 o (707) 566-8410
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Anuncios y Clasificados  •  to advertise call 707 538.1812

Representamos asuntos de
INMIGRACIÓN

Law Offices of
Kerosky, Purves & Bogue

Attorney Christopher Kerosky was named
Top Northern California lawyer for last

5 years by Super Lawyer Magazine

Christopher
Kerosky

Wilson Purves

All IMMIGRATION Matters

Santa Rosa • 707.433.2060
San Francisco • 415.777.4445

Con oficinas en cuatro ciudades del
Norte de California

131 A Stony Circle, Ste 500 Santa Rosa, 95401

www.YourAdvocate / www.yourabogado.net

SE HABLA ESPAÑOL

EMPLEOS / JOBS / EMPLEOS / JOBS / EMPLEOS / JOBS

Botes de aluminio • Aluminum Cans
Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV,
metales no ferrosos y periódicos
We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—
computadoras, impresoras, monitores y televisiones GRATIS.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors FREE.

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays
707-586-6666 • 3899 Santa Rosa Avenue, near Todd Road exit

Global Materials
Recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
Everyday /Septiembre

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.75

¿BUSCA TRABAJO?
¡Servicios GRATIS de empleo y

entrenamiento! Orientaciones en
español: jueves a las 10 de la mañana;

Por favor traiga su licencia de conducir y
tarjeta de seguro social

LOOKING FOR WORK?
FREE employment & training services!

Orientations in English:
Monday – Friday at 1:30 p.m.

Please bring your Driver’s License
and Social Security Card

(707) 565-5550
Sonoma County Job Link

2227 Capricorn Way, Suite 100
Santa Rosa, CA 95407

www.joblinksonomacounty.com

RENTALS  •  ALQUILER

APARTAMENTOS
Para personas  de 62 años o mayores
$703 por apartamento de una recámara,

servicios incluidos. Programa de alimentos
ofrecidos en el complejo y actividades.

Cercano a centros comerciales y a paradas
de autobuses. Llame para mayores detalles.

707.544.6766
APARTMENTS FOR SENIORS 62+

$703 One bedroom. Paid utilities. Meal
program site. Activities. Near shopping and

bus line. Call for details  707.544.6766
Silvercrest Residence, 1050 3rd St,

Santa Rosa

422 Trowbridge Street, Santa Rosa 95401
Oficina abierta de Lunes a viernes

2pm a 5pm y sábados con cita.
Office hours are Monday through Friday from

2pm to 5pm and on Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración
de Santa Rosa

•   Les ofrece trámites de inmigracion,
aseguranza de automóvil.

• Con 20 años de experiencia en inmigración
trabajando con familias, parejas e individuos.

• Les explico la ley conforme
su caso individual.
No hago promesas falsas.

• El poder está en la educacion.

• More than 20 years of Immigration
processing experience. I offer you an
understanding of  the law as it pertains to
your case.

• Auto insurance services.

¡Sí se puede!  Su servidora,
Victoria Palacios

No soy abogada  707 573 1620

• NO tiene que hacer  fila en la frontera para viajar
con su auto a México.

•   ¡Podemos tramitar su permiso de vehículo vía
Internet ya listo para viajar tranquilo!

•  NO Lines at the Border.  On the Internet, we can
obtain your vehicle permit to travel to Mexico.

Looking for bilingual/bicultural job
applicants? GET RESULTS! Advertise your

EMPLOYMENT OPPORTUNITY
in the La Voz Classified section.

MOLLY MAID NECESITA DE
PERSONAS PARA LIMPIEZA

DE CASAS
Buen horario para disfrutar de la familia.

De lunes a viernes de 8 am a 4:30  pm.
No se requiere trabajar de noche o fines de

semana. Se requiere de licencia de manejo de CA.
Buen sueldo. Entrenamiento pagado.

No se requiere de experiencia, si la tiene mejor.
No  requiere ser bilingüe, si sólo habla español,

no hay problema. Si está interesada
en trabajar con nosotros, visítenos en el
1160 Industrial Ave., Suite  “H”,  en

Petaluma,  de lunes a viernes de
9:00 am a 4:00 pm. 707.769.0770.

MOLLY MAID NEEDS HOUSE CLEANERS
Family Friendly Hours. Mon-Fri 8-4:30.

No Nights or Weekends.  CA Drivers License
REQUIRED.  Great Pay.  Paid Training. Experience

a plus,  but not  required. Bilingual  a plus.
Spanish only ok. If interested come to

1160 Industrial Ave., Suite “H,” Petaluma,
707.769.0770.   Mon – Fri 9 am to 4 pm.

_+

IMMIGRATION AND NATURALIZATION CONSULTANT
Call for free appointment  •   Llama para una cita gratis

I’m not an attorney  •  No soy abogada

Si tiene preguntas sobre temas de inmigración, llame o pase a
nuestras oficinas ubicadas en / If you have questions about
immigration matters, call or stop by our office:
2180 Jefferson Street, #103, Napa, California 94559

707.255.8666

TERESA FOSTER

Experience makes the difference!    ¡La experiencia hace la diferencia!
Visa Petition • Solicitud de Visa / Citizenship • Ciudadanía •

Adjustments • Ajustes Inmigratorios

¿BUSCA ALQUILER?
Apartamentos/Casas

Precios sujetos a cambio
Move-in Specials!

Santa Rosa
$175 Espacio de almacén,
localizado justo debajo del
apartamento # 717. Tiene
567 pies cuadrados.
715 Mendocino Ave

$950 2 recámaras, segundo piso,
alfombra/pintura semi-nueva,
agua y basura incluida.
500 Arrowood Drive # 5

$950 Apto en Bennett Valley,
2 recámaras, pintura/alfombra
nueva, patio, comedor, lavanderia.
1523 Camden Ct.

$995 Apto en Rincon Valley,
2 recámaras, sala grande,
comedor, lavandería, incluye
agua/basura. 795 Benicia Dr. # 3

$1050 Townhome en Rincon
Valley, 2 recámaras, pintura/
alfombra/piso nuevo, yarda,
incluye agua/basura.
6431 Montecito Blvd., # D

$1350 Casa, 2 recámaras,
2 baños, sala grande con
chimenea, alfombra nueva, patio,
cochera. 1922 Spinnaker Pl.

Rohnert Park
$825 ¡¡Especial!! sube a $1025
en 2 meses, 2 recámaras,
comedor, sala, balcón, lavandería,
incluye agua/basura.
7305 Boris Court #16

Alliance Property Mgmt.
1611 Fourth St, Santa Rosa, CA

707 524.8380
www.alliancepm.com

ADMINISTRADOR DE PROGRAMA DE SALUD
$6,263 - $7,612/mes

El Condado de Sonoma tiene numerosos
puestos de tiempo completo vacantes (uno de
ellos requiere que sea bilingüe, inglés/español)

en la División de Salud Conductual del
Departamento de Servicios de Salud.

Los requisitos son: contar con un grado de
licenciatura y al menos tres años de experiencia
en el área. Fecha límite para recibir solicitudes:
20 de octubre de 2011. Para obtener detalles
completos o bien enviar su solicitud en línea,

visite nuestro sitio Web
www.yourpath2sonomacounty.org, o bien
comuníquese al Depto. de Recursos Humanos al

(707) 565-2331. Somos un empleador que
ofrece igualdad de oportunidad en el empleo.

HEALTH PROGRAM MANAGER
$6,263 - $7,612/month

The County of Sonoma has numerous full-time
vacancies (one reqs Span/Eng bilingual skills)

in the Behavioral Health Division of the
Department of Health Services. Reqs related

Bachelors degree + 3 yrs. related exp.
Apply by 10/20/11. Visit our site at

www.yourpath2sonomacounty.org for
complete details and to apply online, or phone

HR at (707) 565-2331.  EOE

GANA DINERO EXTRA
INMEDIATAMENTE!

Medio tiempo-temporal. Diseña tu propio
horario! Cualquier persona que necesite

dinero. Empieza inmediatamente.
Gana tu pago con cheque entregando

directorios telefónicos en Fairfield-Dixon.
Debe tener carro y aseguranza, ser

Mayor de 18 años. Obten pago de 48
a 72 hrs. al terminar la ruta, + bonos

por el uso de tu carro. También tenemos
disponibles posiciones de oficina y bodega.

LLAMA HOY – EMPIEZA HOY.
Ref. Job #26056
(888) 727-1706

EARN EXTRA MONEY
Deliver new telephone directories in the
Fairfield-Dixon. FT/PT, work your own
hours, quick pay, must be 18 yrs+, have

drivers license & insured vehicle.
(888) 727-1706
Job Ref #26056

Estamos contratando personal con
experiencia para las siguientes posiciones:
Linea de Embotellamiento, Empacadora,
Cellar. Por favor de aplicar en nuestras
oficinas de Santa Rosa y Napa. Aplique Hoy!

Now hiring experienced winery workers.
Cellar and bottling line. Positions available
in Santa Rosa and Napa. Apply today!

Santa Rosa 85 Brookwood Ave.
707.568.7308

Napa 1100 Lincoln Ave. Suite 204
707.224.9610

CLASES  •  CLASSES

CLASES DE GUITARRA, BAJO Y PIANO
para todos los niveles y edades

GUITAR, BASS & PIANO LESSONS
all levels and ages.

Santa Rosa 707.576.8623

2011 HOSPITALITY CAREER  AND RESOURCE
EXPO Employers and education resource partners
from the hospitality industry will be in one place
to find qualified employees. Monday,
October 10th from 6 to 8 PM.

2011 EXPO CARRERAS Y RECURSOS DE LA
HOSPITALIDAD. Empleadores y educadores de la
industria de la hospitalidad estarán en un solo
lugar para encontrar empleados calificados.
Lunes, 10 de Octubre de 6-8 pm en
Pickleweed Park Community Center,
50 Canal Street, San Rafael, CA. Información
llame al 415 454-4554  x 153

Trabajos
de Costura

Se suben
bastillas.

Se cambian
cierres.

Se ajusta la ropa
a su medida.

Precios
razonables

Se hacen
cortinas para

ventanas

707. 548.8552
o 566.8410

En Santa Rosa,
preguntar por

Lupe
Clothing
Repairs

Alterations
Reasonable

Prices

“¿Estará el apartamento disponible cuando me vean en persona?”

Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano de EE.UU.• 1-800-669-9777 • TDD 1-800-927-9275 • fairhousinglaw.org

EQUAL HOUSING
OPPORTUNITY

Decirle que el apartamento “no está disponible” o que “no quiere que su seguro sea
cancelado” puede significar que el arrendador no está dispuesto a instalar barras o rampas

de acceso. La ley protege su derecho de vivir en donde usted desea. Si usted siente que ha
discriminado debido a su discapacidad, llame al 1-800-669-9777.

Telling you that the apartment is“no longer available” or that they “don’t want their
insurance to get cancelled,” may be instead a  landlord’s unwillingness to install

grab bars and ramps.The law protects your right to live where you want. If
you feel you’ve been discriminated against because of  your disability,

call 1-800-669-9777.

“Will the apartment be available when they meet me in person?”

VIVIENDA JUSTA EN MARIN
FAIR HOUSING OF MARIN 415 457-5025

TDD: 800 735-2922  •  se habla español

Noí tiếng Việt Nam, xin goi (415) 491-9677 
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       Anuncios y Clasificados  •  to advertise call  707 538.1812 or e-mail ads@lavoz.us.com

422 Trowbridge Street, Santa Rosa 95401
Oficina abierta de Lunes a viernes

2pm a 5pm y sábados con cita.
Office hours are Monday through Friday from

2pm to 5pm and on Saturdays with appointment.

Victoria Palacios
Servicios de Inmigración
de Santa Rosa

•   Les ofrece trámites de inmigracion,
aseguranza de automóvil.

• Con 20 años de experiencia en inmigración
trabajando con familias, parejas e individuos.

• Les explico la ley conforme
su caso individual. No hago promesas falsas.

• El poder está en la educacion.

• More than 20 years of Immigration
processing experience. I offer you
an understanding of the law as it
pertains to your case.

• Auto insurance services.

¡Sí se puede!  Su servidora,
Victoria Palacios

No soy abogada  707 573 1620

•   ¡Podemos tramitar su permiso de vehículo vía
Internet ya listo para viajar tranquilo!

•  NO Lines at the Border.  On the Internet, we can
obtain your vehicle permit to travel to Mexico.

• NO tiene que hacer  fila en la frontera para viajar con su auto a México.

Representamos asuntos de
INMIGRACIÓN

Law Offices of
Kerosky, Purves & Bogue

Attorney Christopher Kerosky was named
Top Northern California lawyer for last

5 years by Super Lawyer Magazine

Christopher
Kerosky

Wilson Purves

All IMMIGRATION Matters

131 A Stony Circle, Ste 475, Santa Rosa, 95401
707.433.2060

202 W. Perkins St, Ste C, Ukiah, 95482
1041 Jefferson St, Ste 3, Napa, 94559

707.224.2272

www.YourAdvocate / www.yourabogado.net

SE HABLA ESPAÑOL

Botes de aluminio • Aluminum Cans
Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV,
metales no ferrosos y periódicos
We buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos  eléctricos y  electrónicos a un costo mínimo—
computadoras, impresoras, monitores y televisiones GRATIS.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors FREE.

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays
707-586-6666 • 3899 Santa Rosa Avenue, near Todd Road exit

Global Materials
Recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per  pound

 Diario
Everyday /Abril

Prices subject to change without notice.  Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.75

Santa Rosa Blinds

We Clean and Repair
 Window Shades/Blinds

707-546-2440
www.santarosablinds.com

860 Piner Road, Unit 33
Santa Rosa, CA 95403

MAESTRA DE INGLÉS
ENGLISH TUTOR — groups or private

En grupo o privado. Hablo español.
Déjame su número de teléfono despacio!

Rhodan Vignaud 707 477.7273

Puedo ayudarlo en lo siguiente:
• Impuestos  • Embargos (Levy) de su salario
o cuenta bancaria  • Multas  •  Establecer un
acuerdo de pago a plazos  • Gravámenes (Liens)
del IRS o estatal • Oferta de Compromiso  •
Representación en Colección, Auditorías,
Apelaciones  •  Cartas de traducciones
• Preparación de impuestos • Notay Public  •  W7
Llámeme para hacer una cita y discutir una solución a
su problema. Ex-IRS agente por 34 años.

I can help you with • Unfiled and unpaid taxes •
Wage/Bank Levy Garnishments • Penalties  •
Installment Agreements • IRS/State Tax Liens  •
Offer in Compromise  • Representation in
Collections,  Audits,  Appeals • Translation of
letters   • Tax Preparation  • Notary Public  • W7

Call for an appointment to discuss a resolution of your
tax problem. I am an Ex-IRS agent, 34 years experience.

Pauline
Baldenegro,
Enrolled Agent

707.577.8291
FAX: 707.578.3588

BALDENEGRO TAX SERVICES
1120 College Avenue
Santa Rosa, CA 95404
Baldenegrotax1@sbcglobal.net

¿BUSCA TRABAJO?
¡Servicios GRATIS de empleo

y entrenamiento!
Orientaciones en español:
jueves a las 10 de la mañana;

Si no es ciudadano, favor
de traer permiso de trabajo

LOOKING FOR WORK?
FREE employment & training services!

Orientations in English:
M- F 1:30pm. If  you are not a citizen,

please bring Right-to-Work
document

(707) 565-5550
Sonoma County Job Link

2227 Capricorn Way, Suite 100
Santa Rosa, CA 95407

www.joblinksonomacounty.com

 EMPLEOS •  EMPLOYMENTSERVICES  • SERVICIOS

_+

IMMIGRATION AND NATURALIZATION CONSULTANT
Call for free appointment  •   Llama para una cita gratis

I’m not an attorney  •  No soy abogada

Si tiene preguntas sobre temas de inmigración, llame o pase a
nuestras oficinas ubicadas en / If you have questions about
immigration matters, call or stop by our office:
2180 Jefferson Street, #103, Napa, California 94559

707.255.8666
TERESA FOSTER

Experience makes the difference!    ¡La experiencia hace la diferencia!
Visa Petition • Solicitud de Visa / Citizenship • Ciudadanía •

Adjustments • Ajustes Inmigratorios

Foreclosure ahead...

...exit here for help!

Today there are alternatives for many difficult mortgage
situations. A HUD-approved housing counselor may be able

to help direct you with FREE and trustworthy advice.
There are ways to avoid foreclosure.

If you’re headed for foreclosure, we can help.
To speak with a certified HUD Housing Counselor

call Fair Housing of Marin 415 457.5025

“Get It Darker”

400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A400 East Todd Rd Suite A
Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407Santa rosa CA. 95407

window tintingwindow tintingwindow tintingwindow tintingwindow tinting
hid kits • car audiohid kits • car audiohid kits • car audiohid kits • car audiohid kits • car audio

car alarmscar alarmscar alarmscar alarmscar alarms

 707 536-3704

WWW.POSIMAGES.ORG   Jim or Nancy: 707-568-5830

Get new info @
lavoz.us.com!

Trabajos de
Costura Se suben bastillas.
Se cambian cierres. Se ajusta la ropa
a su medida. Se hacen cortinas para
ventanas

Lupe
Clothing  Repairs;
Alterations;
Reasonable Prices;
Santa Rosa
Precios  razonables  707-
548-8552 o 707-566-8410

Know a Gay, Bi or Trans Teen? They (and you!)
should know about Positive Images!  A local
organization helping build self confidence  and
strength in GLBTQQI youth and young adults.

¿Conoce a algún adolescente homosexual, bisexual o
transexual? ¡Ellos (¡y usted!) deben de conocer sobre
Imágenes Positivas! Una organización local que ayuda a
construir auto seguridad y fortaleza en los jóvenes y
jóvenes adultos  que son GLBTQQI

¡Se habla español!

Apartamentos
para personas
de la tercera
edad a precios
bajos.

PEP Housing cuenta con 14 hermosos
comunidades para personas de la
tercera edad con ingresos limitados.
¡Envíe su solicitud ahora!
Se acepta Sección 8.
Affordable Apartments for
Seniors. PEP Housing has 14
beautiful commununities for limited-
income seniors. Apply today! Section
8 Vouchers accepted. 707 762-2336
www.pephousing.org

RENTALS  •  ALQUILER

KCC, una compañía “Computershare”,
administradora de reclamos legales y que ha
recibido diversos reconocimientos, proporci-
ona Administración para el Establecimiento
de Acciones de Clase y Servicios de Notifica-
ción Legal. En KCC, nuestra gente hace la dife-
rencia. Hemos sido nombrados el Mejor Lugar
Para Trabajar por el Diario North Bay Business.

Actualmente estamos buscando candida-
tos para nuestro puesto de Especialista de
Proyectos en nuestra oficina de Novato, CA.
Es un puesto temporal en nuestra división de
Acción de Clase. Dentro de las responsabilida-
des se incluyen establecimiento y procesami-
ento de casos, realización de diversas verifica-
ciones para el aseguramiento de la calidad y
aseguramiento de quejas en general y pro-
yectos eficientes de producción.

Dentro de los requerimientos se incluyen:
tener fluidez en el idioma español con una
excelente comunicación verbal y escrita, sóli-
do conocimiento de MS Office y excelente
atención en el detalle.

KCC, a Computershare company, is an
award winning legal claims administrator
providing Class Action Settlement Adminis-
tration and Legal Notification Services. At KCC,
our people make the difference.  We have
been named a Best Place to Work by the
North Bay Business Journal.

We are currently seeking candidates for
our Project Specialist position in our
Novato, CA office. This is a temporary role in
our Class Action division. Responsibilities
include case setup and processing, perform-
ing various quality assurance checks, and
ensuring overall compliance and efficient
production of projects.

Job requirements include: Fluent in
Spanish with excellent verbal and written
communication skills, strong MS Office
knowledge and great attention to detail.

Contact: Kimberly Clark at
Kimberly.Clark@computershare.com.

Nature is Calling Us to Come
Together — Save the date...
Summer Solstice Retreat, The Language
of Spirit, June 21, 22, 23, 2013. You are
invited to a weekend of healing with
Luz Navarrette Xumakari at Ratna
Ling Retreat Center, So. Co. Create a
sacred circle, come together, open your
heart in a journey of spirit. Find out
more @ luznavarrettexumakari.org

Get more @ www.lavoz.us.com
announcements and employment

MoLLy Maid necesita de personas 
para LiMpieza de casas

Buen horario para disfrutar de la familia. De lunes a viernes 
de 8 am a 4:30  pm.  No se requiere trabajar de noche o 

fines de semana. Se requiere de licencia de manejo de CA.  
Buen sueldo. Entrenamiento pagado. No se requiere de 

experiencia, si la tiene mejor.  No  requiere ser bilingüe, si 
sólo habla español, no hay problema. Si está interesada  

en trabajar con nosotros, visítenos en el  
1160 Industrial ave., suite  “H”,  en Petaluma,  de 
lunes a viernes de 9:00 am a 4:00 pm. 707.769.0770.

MoLLy Maid needs  
House cLeaners

Family Friendly Hours. Mon-Fri 8-4:30. No Nights or 
Weekends.  CA Drivers License REQUIRED.  Great Pay.  Paid 
Training.  Experience a plus,  but not  required. Bilingual  a 

plus.  Spanish only ok. If interested come to 
1160 Industrial ave., suite “H,” Petaluma,

707.769.0770.   Mon – Fri 9 am to 4 pm.

¡sea el dueño de un exItoso negoCIo de  
lImPIeza! Ésta es una gran oportunidad para que sea 
dueño de su propio negocio de limpieza comercial a 
través de una franquicia establecida en el norte de la 
Bahía. Tenemos una gran cantidad de clientes en los 
condados de Napa, Marin, Sonoma y Solano. Tendrá un 
ingreso fijo, cuentas con clientes  locales en oficinas de 
médicos, de profesionales y de producción de vinos. Se 
requiere poca inversión y los clientes están garantizados. 
Se habla español, pero se requiere de algo de dominio en 
el inglés. Comuníquese con Juan al 415-336-3435. 
Puede visitarnos en www.vanguardcleaning.com.

oWn a suCCessFul JanItorIal BusIness!
Here is a great opportunity to own your own commercial 
janitorial franchise business in the north bay. We have 
lots of accounts in Napa, Marin, Sonoma, and Solano 
Counties. Steady income, local accounts with medical, 
professional, winery offices. Low investment, guaranteed 
customers.  Se habla español, but some English speaking 
skills are required.  Call John, 415-336-3435.  Check us 
out at www.vanguardcleaning.com.

lugares gratIs y a BaJo Costo dIsPonIBles Para PreesCo-
lar El Concilio para el Cuidado de Niños de la Comunidad del Condado 
de Sonoma (4Cs) tiene lugares gratis y a bajo costo en forma inmediata 
para que sus hijos asistan a programas de preescolar en Healdsburg 
Child Development Center y en Windsor State Preschool. Healdsburg 
Child Development Center, ubicado en el 555 North Street, está abierto 
de 7:00 AM a 5:30 PM. Los horarios están basados en las necesidades 
de cuidado de  la familia. Windsor State Preschool, ubicado en la Es-
cuela Primaria Mattie Washburn ofrece sesiones de tres horas, de 8:00 
a 11:00 AM o de 12:30 a 3:30 PM. Las familias con ingresos elegibles 
pueden vivir en cualquier lugar del condado de Sonoma y hacer uso 
de estos servicios.  Para obtener información sobre la elegibilidad para 
cualquiera de estas escuelas, comuníquese a 4Cs al 707-544-3077 o 
solicite en línea en www.sonoma4cs.org.

4Cs ImmedIate oPenIngs For Free and loW-Cost PresCHool
Healdsburg Child Development Center, 555 North Street, is open from 
7am to 5:30pm. Schedules are based on family’s need for care. Windsor 
State Preschool, Mattie Washburn Elementary School, has two 3-hour 
sessions, 8–11am or 12:30 to 3:30pm. Income-eligible families can live 
anywhere in Sonoma Co. and use these services.  Eligibility information 
call 4Cs at 707-544-3077 or apply online at www.sonoma4cs.org.

ProCesador de elegIBIlIdad I
El Condado de Sonoma tiene vacantes para la posición 
Procesador de Elegibilidad (Eligibility Worker I). Buscamos 
solamente candidatos que tienen la habilidad de hablar, 
leer, y escribir Español e Inglés. Un Procesador de Elegi-
bilidad determina si los solicitantes califican para recibir 
beneficios de asistencia pública en una variedad de 
programas, tales como estampillas de comida, Medi-Cal, y 
otros. El salario para empezar es $18.31–$22.26 por hora, 
mas $.90 por hora  adicional para posiciones bilingües. 
Aceptando solicitudes solamente entre el 9 de Octubre 
hasta el 13 de Octubre 2013. Para mayor información 
o para solicitar en línea, favor de visitar nuestro sitio 
de internet: www.yourpath2sonomacounty.org o 
bien comuníquese a recursos Humanos al (707) 
565-2331. eoe

elIgIBIlIty Worker I
The County of Sonoma has vacancies for Bilingual Eligibil-
ity Worker I. We are looking for candidates that have the 
ability to speak, read, and write Spanish and English. This 
position determines eligibility for people seeking public 
assistance in a variety of programs such as food stamps, 
Medi-Cal, and others. The salary range is $18.31–$22.26/
hourly plus premium pay of $.90 cents per hour for bilin-
gual positions.  Application filing dates are October 9–13, 
2013. For more information or to apply online, please 
visit our website at www.
yourpath2sonomacounty.
org or contact Human 
resources at  
(707) 565-2331. eoe

meta de emPresas ComerCIales en desventaJa (dBe) 
de marIn transIt Para los años FIsCales 2014-2016
 De acuerdo a las regulaciones del Departamento de 
Transportación de los EE.UU. (DOT), 49 CFR Parte 26, el 
Distrito de Tránsito de Marin (Marin Transit) anuncia su 
meta propuesta para los años fiscales 2014, 2015 y 2016 
una meta del 2.9% participación en DBE en contratos con la 
ayuda de la Administración Federal de Transito (FTA).
 La meta propuesta y su razón fundamental están dispo-
nibles a  la opinión pública durante los próximos 30 días en 
las horas normales de 8:30 a 5:00p.m.,  de lunes a viernes, 
en las oficinas de Marin Transit, 711 Grand Avenue, Suite 
110, en San Rafael, CA 94901, y también en nuestro sitio 
web www.marintransit.org/purchasing.html.  Los comen-
tarios escritos serán aceptados por Marin Transit y FTA por 
45 días después de publicación de este aviso.  La meta del 
año fiscal 2014-2016 del Distrito puede ser ajustada a los 
comentarios recibidos.   

marIn transIt’s dIsadvantaged BusIness en-
terPrIse (dBe) goal For FIsCal years 2014-2016
In accordance with regulations of the U.S. Department of 
Transportation (DOT), 49 CFR Part 26, Marin County Transit 
District announces its proposed goal over the following 
Fiscal Years 2014, 2015, and 2016 goal of 2.9% for DBE 
participation on contracts assisted by the Federal Transit 
Administration (FTA). 

The proposed goal and its rationale are available for 
public review for the next 30 days during normal business 
hours from 8:30 a.m. to 5:00 p.m., Monday through Friday, 
at the offices of Marin County Transit District, 711 Grand 
Avenue, Suite 110 in San Rafael, CA 94901, and on our 
web page at www.marintransit.org/purchasing.html.  
Written comments will be accepted by Marin County 
Transit District and FTA for 45 days following publication 
of this notice.  The District’s Fiscal Year 2014-2016 goal 
may be adjusted by any comments received. 

 Se invita a los interesados a enviar sus observaciones a:  Interested parties are encouraged to submit comments to:  
amy van doren, dBe officer, marin County transit district, 711 grand avenue, suite 110, san rafael, Ca 94901

Comments may also be submitted to the Federal Transit Administration, Region IX, Attention: Civil Rights Officer,  
201 Mission St., Suite 1650, San Francisco, CA 94105.

eMpLeos / joBspg&e presenta su estado de cuenta en espaÑoL para ayudar a Los cLientes 
a coMprender y controLar Mejor su consuMo de energÍa  Ahora la información 
básica, tal como la cantidad total a pagar, la fecha límite de pago, el número de cuenta y la información de contacto de PG&E, 
es más fácil de encontrar. Gráficas y cuadros muestran el consumo diario de energía y las tendencias en 
totales de la factura mensual, incluyendo detalles adicionales en las páginas siguientes. El resultado de ello 
es una poderosa herramienta para ayudar a los clientes a asumir el control de su consumo de energía y, con 
suerte, ahorrar dinero al mismo tiempo. PG&E está demostrando que  su compromiso con la comunidad 
hispana es verdadero al poner a disposición una factura más fácil de entender y en español. 

S
Vote “Sí” en la Medida S para defender nuestro derecho de tener un auto gobierno local. 

SÍ EN

FRACkING — AGUA — ¿QUIéN dECIdE?

Paid for by Community Rights Network of Mendocino County, CRNMC.

 

 

 

 

 

 

 

 

Main Office:  
2344 Old Sonoma Rd. Bldg. G 

Napa, CA 94559 
 

Services also offered in:  
American Canyon 

St. Helena 
Calistoga 

 

Oficina Central:  
2344 Old Sonoma Rd. Edif. G  

Napa, CA 94559 
 

Servicios también se ofrecen en: 
American Canyon  

St. Helena 
Calistoga 

(707) 253-4853  
 Are Pregnant 
 Recently had a baby 
 Have children under 5 years old 
 Are a child cared for by a single 

parent, grandparent, foster parent, 
step-parent or guardian 

 
AND…. 

 Live in California 
 Meet income requirement (low to 

moderate income) 
 Are a working or migrant family 
  Receive Medi-Cal or CalFresh 
 

 

WIC Services Include: 

Nutrition Education 

Breastfeeding Information and  
Support 
 
Referrals 

Anemia Prevention 

Checks for Healthy Foods This institution is an equal opportunity provider. 
Esta institución es un proveedor que ofrece  

Igualdad de oportunidades. 

You may be eligible to 
receive our services if 
you: 

 
 Está Embarazada 
 Acaba de tener un bebé. 
 Tiene niños menores de 5 años 
 Eres un niño cuidado por padres 

solteros, abuelo/a, padre o madre 
de crianza, madrastra/padrastro o 
tutor 

 
Y… 

 Vive en California 
 Cumple con los requisitos de 

ingresos (ingreso bajo o 
moderado) 

 Familia con empleo o migrante 
 Recibe Medi-Cal o CalFresh 
 

 

Servicios de WIC Incluyen: 

Educación de Nutrición 

Información y Apoyo para la 
Lactancia 
 
Referencias 

Prevención del Anemia 

Cheques para Comidas Saludables  

Usted puede calificar 
para recibir servicios si 
usted: 

Recomendaciones para cuando lee con su hijo viene de la pagina 12 
Cocineros/ Cocineros Gerentes/BOH Shiftleaders
Varios turnos en San Rafael y Mill Valley Al menos un año de experiencia  
en saute.  Poder trabajar los fines de semana y los días festivos.   
$13-16 por hora y comida cada turno.  
Visite nuestros sitios para llenar una solicitud o jobs@solfoodrestaurant.com 
903 Lincoln Ave, San Rafael  401 Miller Ave, Mill Valley

   Mostrar respeto a todas las
personas, en todos momentos.

Show respect for all people, at all times.

PROBLEMAS CON DROGAS? 
NARCOTICOS ANONIMOS EN ESPAÑOL 
PUEDE AYUDAR REUNIONES SON GRATIS

Website: www.norcana.org 
Linea de ayuda 855-667-2262

“¿Sabe usted hablar nómina?” 
 “Do you speak Payroll?

Fetzer Vineyards hiring entry level Payroll 
Specialist. Great opportunity for bilingual recent 

graduate with Accounting, Finance, HR degree  
& Excel to launch career. 

Experienced candidates must have knowledge  
of payroll process, administraton and related  

timekeeping software.  
Full details: http://FetzerVineyards.appone.com. 

Community Action Partnership’s 8th Annual South 
Park Day and Night Festival in Martin Luther King Jr. 
Park, Santa Rosa. Saturday, September 24, 2016. Photo 
by Jeff Kan Lee. More photos at www.lavoz.us.com!
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Rohnert Park, CA. © 2016 Graton Resort & Casino

288 Golf Course Drive West | Rohnert Park, CA   P 707.588.7100

JOB #: GRT-130434  JOB TITLE: EMPLOYMENT BENEFITS 

PUBLICATION: LA VOZ    INSERTION DATE: OCT/NOV 2016
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Es una situación en  
la que todos ganan.  

Gran salario. 

Grandes beneficios.
SIN DEDUCCIONES DE NÓMINA POR EL SEGURO 
MÉDICO PARA LOS EMPLEADOS 

AHORROS PARA LA JUBILACIÓN POR 401K CON 
APORTACIÓN IGUAL DEL EMPLEADOR

AUSENCIAS CON PERMISO PAGADAS 
GENEROSAMENTE

COMIDAS DIARIAS GRATIS DURANTE LOS  
DESCANSOS PAGADOS 

REEMBOLSO DE COLEGIATURAS 

ESTAMOS CONTRATANDO PUESTOS DE 
TIEMPO COMPLETO 

OTROS PUESTOS TAMBIÉN DISPONIBLES

• Asistente de Limpieza  
 Sueldos por hora desde $15.35

• Embajador de Recepción  
 Sueldos por hora desde $17.30

• Mesero de Bebidas

• Cajero de Casino

• Cocineros

• Meseros

• Barman VIP

• Anfitrión/Cajero

• Asistente de Valet

• Conserje

• Auditor

LLENE HOY MISMO SU SOLICITUD EN LÍNEA EN 
GratonResortCasino.com/careers

ITZHAK PERLMAN, 
VIOLIN
ROHAN DE SILVA, 
PIANO
JUEVES, OCTUBRE 20 

DENIS MATSUEV, 
PIANO
SÁBADO, OCTUBRE 22 

ZAKIR HUSSAIN, 
TABLA WITH 
NILADRI KUMAR, 
SITAR
DOMINGO, OCTUBRE 30 

MICHAEL 
FEINSTEIN:
GREAT AMERICAN SONGBOOK

SÁBADO, NOVIEMBRE 12 

VIENNA 
BOYS CHOIR
PROGRAMA NAVIDAD

DOMINGO, NOVIEMBRE 27 

Preferred

M i r a  e l  l i n e - u p  c o m p l e to  d e  l a  t e m p o r a da  2 0 1 6 -1 7,  
Y compra tus boletos ahora en:

GMC.SONOMA.EDU  |   1 .866.955.6040

TOMATITO, 
GUITARRA 
FLAMENCO
DOMINGO, OCTUBRE 23 

www.windsormuertos.org  ad donated by La Voz Bilingual Magazine
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SRJC.AD.LAVOZ SEPTEMBER 2016
9.75” w X 6.75” h (4 columns by 6.75”) FULL COLOR

ANI WEAVER  - ANI@LAVOZ.US.COM

Willie Real

Diseñador de 
Personajes, 
Ilustrador 

Estudios 
Blue Sky, 
Google & 
Dreamworks

Graduado 
del SRJC 

Lea mi historia 
en el SRJC en 
stories.santarosa.edu

EMPIECE AQUÍ
Lo Llevaremos a Donde Quiere Llegar
Start Here, We’ll Get You There
Aprenda inglés gratis en nuestras clases sin crédito 
de Inglés como Segundo Idioma
Learn English for free in non-credit ESL classes

Estudie rápidamente para las carreras con más demanda, ¡gane más! 
Train quickly for high-demand careers, earn more

Desarrolle sus habilidades de aprendizaje y preparese para el GED
Build your college skills and prepare for the GED

Preparación para transferirse a la Universidad
Prepare for university transfer

Obtenga ayuda fi nanciera, becas, eliminación de cuotas – 
estamos aquí para ayudarle
Financial aid, scholarship, fee waivers – we’re here to help you

www.santarosa.edu/today

HAGA PLANES AHORA PARA LA PRIMAVERA 2017 - PRESENTE SU SOLICITUD E INSCRÍBASE EN LÍNEA A CUALQUIER HORA O LLAME AL (707) 527-4685
GET STARTED - ASSESSMENT, COUNSELING, FINANCIAL AID & SCHOLARSHIPS - SATURDAYS NOV. 5, DEC. 3, JAN. 14 - SANTA ROSA & PETALUMA - FREE PARKING 

Now accepting new patients! The Queen’s Mobile Dental 
Clinic provides high-quality, full service dental care to 
children and young adults in Napa County.

We provide service for patients 6 months to 26 years of 
age who live in Napa County. 

No insurance is necessary. Denti-Cal/Medi-Cal and most 
insurance is accepted. Reduced fees are available for 
uninsured patients. 

¡Estamos ceptando  pacientes nuevos! La Clínica Dental 
Móvil del Queen proporciona servicio de cuidado dental 
completo, de alta calidad, a niños y jóvenes en el condado 
de Napa.

Proporcionamos servicio a pacientes desde los 6 meses 
hasta los 26 años de edad, que viven en el condado de 
Napa.

No es necesario tener seguro. Se aceptan Denti-Cal/
Medi-Cal y la mayoría de los seguros. Ofrecemos precio 
reducido a los pacientes sin seguro.

Queen’s Mobile Dental Clinic
We go miles for healthy smiles

Clínica Dental Móvil de Queen
Recorremos millas por sonrisas 
saludables.

For our hours, locations and schedule, visit:
Para nuestras horas, lugares y horarios, visite:

TheQueen.org/Smiles 
(888) QVMC-SMILES/(888) 578-6276
(707) 251-2055 


